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	ÉVKÖNYVE


NYELVJÁRÁSI ADATOK


Debreceni erdészeti és vadászati szókincs


I. Erdészet


�
ákác ’akácfa’


ákácos ’kisebb akácerdő’


ákcsonk ’a levágott faágnak a törzsön maradt kiálló része’; ákcsonk nél�küli gajjazás ’a törzs felnyesése úgy, hogy csonk ne maradjon’


ákfa 1. ’vékonyabb ágakból álló fa�anyag’ 2. ’vékony gallyakból álló tü�zelő’


áktisztulás ’a fatörzs alsó részén levő ágak leszáradása’


alátelepitéÇs ’öreg fák alá fiatal cse�me��ték ültetése’


alátítfa ’a fatelepi rakodótéren a fa�csomó alá helyezett fa; ászokfa’


alé ’egyenes erdei nyíladék’


almafa ’gyümölcsfa’


angolperje ’fűféle’


apadík ’a fa feldolgozás utáni csökke�nésének mértéke’


apritéÇk ’felaprított hulladékfa’


apritéÇktermelőÝ gép ’a kivágott fa da�rabolásánál és kérgezésénél kelet�kező hulladékokat felaprító gép’


aranyesőÝ ’díszcserje’


árbó˛cákác ’egyenes törzsű, kevés ágat növesztő akácfa’


árutér ’fatelepen a készáru elhelye�zé�sére szolgáló rész’


ászokfa = alátétfa


átfekvőÝ mag ’olyan mag, amely kike�lé�séhez két v. több év szükséges’


átlaló˛ ’fából v. vasból készült subler, amely a fatörzs átmérőjének meg�mé�ré�sére szolgál’


bábaseprü ’faágak között keletkező el�ágazó képződmény (fagyöngy, fa�kín)’


bagdaru ’két guruló talpon álló daru a vasúti rakodón’


bakhátas erdőÝsitéÇs ’vizenyős terü�le�teken az eke által létrehozott or�mókra történő faültetés’


bálványfa ’egyfajta díszfa’


bárányüröm ’fűféle; főleg szikes terü�leten található’


bárdolás ’a rönk szekercével vagy bal�tá�val történő megmunkálása’


befülled ’a faanyag gomba hatására el�színeződik’


berkenye ’fa- és cserjefajta’


bisalma 1. ’birsalmafa’ 2. ’ennek ter�mése’


bocfapuska ’bodzából készített já�ték�szer’


boddzafa ’cserje’


borboja ’cserje’


boró˛ka ’a fenyőfélékhez tartozó cser�je’


botoló˛füzes ’olyan fűztelepítés, amely a gallyak termelésére szol�gál’


bozó˛tirtás 1. ’az alsó szinten levő cserje eltávolítása az erdőből’ 2. ’a kivágott erdőterület megtisztítása a cserjéktől’


böhönc ’erősen elágazó fa’


bőÝrdeszka ’egyik oldalán domború deszka, széldeszka’


bütü ’a farönk mindkét vége’


bütümetszet ’a farönk vége mindkét ol�dalon’


capin ’farönkfordító horog’


cincér ’rovar, amely a faanyagot és az öreg, nedvrekedt beteg fákat rágja’


csávázás ’az elvetendő mag fertőtlení�tése’


csemete ’magról kelt fiatal fásszárú nö�vény’; burkolt gyökírzetü v. főÝd�labdás csemete ’vmilyen edényben ne�velt csemete, amelyet az edény�ben le�vő földdel együtt ül�tetnek el’; csu�pasz gyökírzetü cse�mete ’földlabda nél�kül ültetendő cseme�te’; karó˛ gyö�kerü cse�mete ’egye�nes, kevésbé elága�zó gyöke�re van’


csemetekert ’kertszerű terület, ahol szak�emberek magról termesztik a fá�kat’


csemeteültetőÝ ’csemeteültetést végző erdőmunkás’


csemeteültetőÝ-gép ’a facsemeték ki�ül�tetésére szolgáló, kerekeken moz�gó gép’


csemetís ’az a terület, ahol magról ter�mesztik a fákat; csemetekert’


cserzőÝkíreg ’bőrcserzésre használt rend�szerint tölgyfakéreg’


csimaz ’lóféreg, lótetű’


csipkebogyó˛ ’a vadrózsa termése, he�csedli’


csirakípes mag ’életképes mag, amely��ből kikel a növény’


csirakípessíg ’a mag életképessége’


csiranövíny ’magról kelt csemete’


csörgőÝfa ’útmenti díszfa’


csúcshajtás ’a legfelső hajtás’


csúcsrügy ’a hajtás legfelső rügye’


csúcsszáradás ’a fa csúcsának elszá�ra�dása’


darabol ’a kidöntött fát több darabra vágja’


darabolás ’a kidöntött fa több részre vágása’


daraboló˛ ’a kidöntött fa darabolását végző munkás’


dijó˛ 1. ’diófa’ 2. ’ennek termése’


donga ’hordó készítésére szolgáló, meg�felelő méretre vágott hajlított desz��ka’; füríszel donga ’fűrésszel ki�vá�gott don�ga’; hasitod donga ’baltával ki�vágott donga’


dorong ’tíz cm-nél vékonyabb fa�anyag’


doronk-tüzifa ’hengeralakú, l–1,20 m hosszú tűzrevaló fa’


döntís ’a fa kivágása’; irányitod döntís ’fakivágás, amikor a dőlés irányát haj�kolással meghatározzák’


döntőÝík ’a fa kidöntésére használt rend�szerint vasék, amelyet a hajkba baltával bevernek’


dugványozás ’gyökér nélküli szárrész földbe szúrása’


dücskőÝ ’a kivágott fa földben maradt tőrésze’


dücskőÝzik ’kiszedi a kivágott fa föld�ben maradt tőrészét’


dücskőÝzís ’a kivágott fa ottmaradt tőrészének a kiszedése’


elegyarány ’a fafajták százalékos meg��oszlása’


elegyes erdőÝ ’különböző fafajtákból álló erdő’


eletyfa ’az erdő főállományának nö�ve�kedését elősegítő fafajta’


előÝálomány ’fiatal korú erdő, ame�lyet később a célállomány növeke�dé�sének elősegítése végett gyéríte�nek’


előÝcsirásztatás ’az elültetendő mag előzetes kicsíráztatása’


előÝerdőÝ = előállomány


előÝhasználat ’a nem véghasználatig fenntartandó faegyedek kiterme�lése’


előÝkezelís ’a csírázás előkészítése: áz��tatással, csávázással, dörzsölés�sel stb. ké�szítik elő az elvetendő magot’


erdeji feltáró˛ut ’az erdőrészletek meg�közelítésére szolgáló út’


erdeji rakodó˛ ’a faanyag tárolására szolgáló terület az erdőben’


erdísz ’erdészeti szakiskolát végzett, képesített szakember’


erdőÝ ’vadon növő v. telepített fáknak és a köztük levő más növényeknek egységes tenyészetet alkotó na�gyobb tömege’


erdőÝápolás ’az erdő gondozása, ka�pálás stb.’; kösz�tes erdőÝápolás ’olyan ápolási for�ma, amikor a cse�me�tesorok között mezőgazda�sági növényt termelnek’


erdőÝápoló˛ ’fiatal ültetvényt kapáló munkás’


erdőÝbecslís ’az erdő fatömegének át�lagolással v. egyedi felvétellel tör�ténő felmérése’


erdőÝfelujitás ’makkvetéssel, cse�me��téről v. sarjról történő erdősítés’


erdőÝfolt ’fél hektárnál kisebb, sza�bálytalan alakú facsoport’


erdőÝlegíny ’fiatal erdész szakember’


erdőÝmírnök ’egyetemet/főiskolát vég�zett szakember’


erdőÝmívelís ’a fatermesztéssel kap�csolatos mindennemű erdőgaz�dál�ko�dási tevékenység’


erdőÝsáv ’négy méternél szélesebb, hosszan elnyúló erdő�pászta’; hó˛�fogó˛ erdőÝsáv ’főleg út, vasút mellé te�lepített erdő, amely a szél�hordta havat felfogja’; mezőÝvídőÝ erdőÝsáv ’a széltől védi a termőte�rületet’


erdőÝsitéÇs ’erdőtelepítés’; befejezett erdőÝsitéÇs ’további pótlás ültetése nem szükséges’


erdőÝsülcsíg ’egy adott területen belül az erdő nagysága százalékban kife�jez�ve’


erdőÝtársulás ’az erdőtulajdonosok szö�vetsége’


esőÝbeáló˛-kunyhó˛ ’eső ellen vé�del�met nyújtó, rendszerint fából ké�szült erdei építmény’


évgyürü ’a fatörzs keresztmetszetén látható körök egyike, a likacs�gyű�rűs fákban az évenkénti növekedést mu�tat�ja’


ezüsfa ’szikes területen élő fafaj�ta’


fa 1. ’magas növésű, csak bizonyos magasságban ágat, lombot nö�vesztő nö�vény’; igíretes fa ’olyan fa az erdő�ben, amely ipari feldol�go�zásra alkal�mas lesz, a vég�hasz�ná�lati korig meg kell tartani; java�fa’ 2. ’kivágott fa’ 3. ’faanyag’ 4. ’tű�zifa’


faálomány ’egy adott erdő fáinak ösz�szessége’; etyszintü faálomány ’az erdő fáinak koronája azonos ma�gas�ság�ban helyezkedik el’


fadöntőÝ ’a fát kivágó erdőmunkás’


fafajösszetítel ’az erdő állományát al�kotó fafajok aránya’


fafeldó˛gozás ’a kitermelt rönk adott célra történő formálása’; elsőÝd�le�ges fafeldó˛gozás ’a rönk�ből desz�ka, ge�ren�da, palló stb. ké�szítése’


fagyal ’cserje’


fagyérzékeny ’olyan (fa), amely meg�sínyli a fagyot’


fagyérzékenysíg ’a fa fagytűrő képes�sége’


fagyléc ’a fa törzsén a fagy következ�tében keletkező benőtt repedés’


fagyöngy ’fehér bogyójú növény, amely a fa ágain élősködik, el�szívja a fa�nedvet’


fagyrepedís ’a fa törzsén fagy kö�vet�keztében keletkező repedés’


fakin ’sárga bogyójú növény, amely a fa ágai között növekszik, a fa víz�készletéből táplálkozik’


fakitermelís ’azon munkák összessége, amelyekkel az erdő v. az erdő egy ré�szének faállományát hasznosí�tásra kivágják’; egíssígügyi fakiter�melís ’a beteg v. sérült tör�zsű fák eltávolítása az erdő állo�mányából’


fásitás ’faültetés (parkban, bel- és kül�területen) ’


faválasztík ’a kivágott fából készített termékek közös neve’


fázsdugvány ’a faág elfásodott ré�szé�ből készített, szaporítást szolgáló ág�rész’


fejesfa ’koronájától évente megfosz�tott fa’


fejesfa termelési mód ’bizonyos ma�gasságban a fa ágait levágják, és az azok�ból növő gallyakat évente le�szedik (fűz) ’


fejvídőÝsisak ’fadöntésnél használt fej���fe�dő’


feketedijó˛ ’fafajta; termése ehetetlen’


feketefenyőÝ ’fenyőfajta’


fenyőÝ ’tűlevelű, örökzöld fa’; erdeji fenyőÝ ’fenyőfajta’


feküfa ’az állományban korábban ki�dűlt száraz fa’


felnyes ’a fatörzs alsó részéről levágja a gallyakat’


feltáró˛ ut ’az erdei munkavégzést elő�segítő út, a járművek közleke�dé�sét szolgálja’


ficfa ’fűzfa’


fijatalos ’fiatal erdő’


fogatos közelitőÝ kerékpár ’lóhúzta szállítóeszköz, amellyel a kivágott tör�zset a vágástérre viszik’


fogó˛fa ’különböző vegyszerekkel pre���parált fa, amelyhez a fákat ká�rosító ro�varok hozzáragadnak’


fojó˛növedík ’az erdő éves növeke�dé�sét mutató fatömeg mennyisége te�rü�let�egységre vonatkoztatva (m3/ha)’


forgács ’a fa faragásakor, gyalulása�kor keletkező hulladék’


fosznideszka ’egy collnál vastagabb desz�ka; palló’


főÝálomány ’az erdő legtovább meg�tartandó, leghasznosabb fái’


főÝdlabda ’a csemete gyökereivel ki�emelt, s rajta hagyott föld’


főÝdlabdás ültetís ’a csemete ültetése a gyökereken hagyott földdel együtt’


főÝtfúró˛ ’csemete ültetésére használt kézi v. gépi eszköz’


furnír ’bútorok burkolására használt, ne�mes faanyagból készült vékony le�mez’; hasitot furnír ’vízszintesen vá�gott lemez’; hámozási/kíselt fur�nír ’a kés körbe vágja, hámozza le a lemezt a rönkről’; madárszemü furnír ’olyan fur�nér, amelyen szem�hez hasonló raj�zo�latok van�nak, pl. a juharoknál’


furnírhámozó˛ gép ’furnérlemez ké�szí��té�sére használt gép, amely körbe vág�ja, hámozza le a lemezt a rönk�ről’


furnírhasitó˛ gép ’furnérlemez készí�té�sére használt gép, amely hasít’


furnírlemez ’két v. több réteg furnér�ból összeenyvezett falap’


furnírrajzolat ’a furnér felületén mu�tatkozó mintázat’


furnírrönk ’olyan rönk, amelyből fur�nért készítenek’


fülledíkeny fafaj ’könnyen befülledő, főként puhafafajta’


fülledís ’a faanyag gomba hatására tör�ténő elszíneződése’


fűríszáru ’a rönkből fűrészeléssel elő�állított faanyag’; lékszáraz fűrísz�áru ’levegőn több hónapig hővel kezelt faanyag’


gajfa ’öt cm-nél vékonyabb levágott oldalágakból összerakott faválasz�ték’


gajjaz ’a fa törzséről a gallyakat eltá�volítja’


gajjazás ’a fatörzs felnyesése’


gajjazó˛ ’a gallyazást végző munkás’


gajjazó˛fűrísz ’a gallyak levágására hasz��nált fűrész’


galagonya ’cserje’


gelicsán ’gledícsia, tövises fa’


geszkorhadás ’gombásodás következ�tében előálló károsodás a gesztben’


geszt ’a fa belső, holt, feldolgozásra legalkalmasabb része’


gesztenye 1. ’vadgesztenyefa’ 2. ’sze�líd�gesztenyefa’ 3. ’mindkettő ter�mése


gesztenyefa 1. ’vadgesztenyefa’ 2. ’sze���lídgesztenyefa’


gesztesedik ’a fa belső része telítődik, tömörödik’


göcs ’eltávolított v. leszáradt ág helye a fa törzsén’; benőÝt göcs ’az ág fa�szövettel benőtt helye’


gömbákác ’akácfából kinemesített dísz���fa’


gyantacsapolás ’a fa törzsén V alakú be�vágást csináltak, ezen keresztül folyik le a gyanta egy edénybe’


gyantászás = gyantacsapolás


gyéritís ’erdőritkítás, a középkorú v. idősebb erdő�ből a nem kívánatos egye��dek kivágása’; alsó˛szintü gyéri�tís ’magasság szerint az alá�szorult és a főállományt támogató fák eltávolítása’


gyertyán ’gyertyánfa’


gyükéÇr ’a fának a földben szétágazó része’


gyükéÇralávágás ’a csemetekertben a csemete gyökérzetének az alját le�vág�ják a bojtos gyökér kialakítása végett’


gyükéÇrfísülís ’a kivágott fák bent�ma�radt gyökereinek gépekkel történő el�tá��vo�lítása’


gyükéÇrkárositó˛ ’gombafajta v. ro�var�féle, pl. cserebogár pajor’


gyükéÇrszaggatás ’sarjaztatásnál a gyö���kerek elvágása, hogy új hajtás ke�let�kezzen’


hajk ’a fa kidöntésének irányításához baltával v. fűrésszel készített bevá�gás a fa törzsén’


hajkalap ’a hajk alsó vágáslapja’


hajkmagasság ’a hajkalap és a hajk�tető közötti távolság’


hajkol ’hajkot vág a fa törzsén’


hajkolás ’hajk vágása a fa törzsén’


hajktetőÝ ’a hajk felső vágáslapja’


háncs ’a fakéreg elhalt külső része’


hasápfa ’hasított kb. 1–1,20 m hosszú tűzifa’


hásfateja ’a hársfa virágjából készített tea’


hárs ’hársfa’


hasitó˛ík ’rönkfa széthasítására hasz�nált eszköz’


hásztáji erdőÝ ’tanya közelében levő erdő’


hecsedli ’csipkebogyó, a vadrósza ter�mése’


hó˛bogyó˛ ’cserje’


hó˛döntís ’amikor a rárakódott nagy mennyi�ségű hó miatt gyökerestül ki�dől a fa’


hó˛fogó˛palánk ’a szélhordta hó fel�fo�gására használt kerítés’


homokfuvás ’futóhomokos területeken a szél által összehordott homokha�lom’


hornyoló˛kís ’horony készítésére hasz�nált gyaluszerű kéziszerszám’


horony ’fába vájt kis keresztmetszetű barázda’


hosszufa ’szálfa, teljes hosszában gally��talanított fa’


hosztolás ’a fatörzs feldarabolásakor a darabok hosszának kijelölése’


hosztoló˛ ’az a munkás, aki a hoszto�lást végzi’


hosztoló˛rud ’egyméteres mérőrúd, amellyel a kivágott rönk hosszát mé�rik’


hó˛törís ’amikor a rárakódott nagy mennyi�ségű hó miatt eltörik a fa tör�zse’


hullámtéri erdőÝ ’a folyó hullámterén le�vő erdő’


íger ’égerfa’


ílőÝfakíszlet ’az erdőben lábon álló fa�állomány összes fatömege’


jappánakác ’fafajta, szofóra’


javafa ’olyan fa az erdő�ben, amely ipari feldolgozásra alkal�mas lesz, a véghasználati korig meg kell tar�tani’


jegenyefa ’magas nyárfa’


jegenyetőÝgy ’sudár növésű tölgyfa�faj’


jelzőÝkalapács ’olyan, mint egy balta, különféle jelet lehet vele a fába ütni, (általában a bütübe)’


jó˛létierdőÝ = üdülőerdő


juhar ’juharfa’


kányabangita ’cserjefajta ’


kecskerágó˛ ’erdei cserje’. Egyenes, mint a nyil, a legjop szalonnasütőÝ nyárs ebbül van. Fajtái: bibircses kecs�kerágó˛, csikos kecskerágó˛.


kereszvágó˛fürísz = kétnyelű fűrész


kétnyelü fürísz ’két ember által húzott fűrész’


kihozatal ’a rönkből készíthető ipari fa mennyisége’


kilátó˛hej ’pihenőhely az üdülőerdő�ben’


kiránduló˛erdőÝ ’főként a bakancsos turisták részére fenntartott erdő’


kíreg ’a fának leválaszható külső bur�ka’


kíreglakó˛ rovarkártevőÝ ’a fa kérge alatt élő károsító rovar’


kírekfekíj ’gomba okozta károsodás a fa kérgén’


kírgezís ’a fakéreg baltával történő le�hántása’


kírgezőÝ ’a fakéreg lehántását végző mun��kás’


kírgezőÝgép ’a fakéreg lehántására szolgáló gép’


kisírőÝfafaj ’az erdő főállományának nö�vekedését elősegítő fafaj’


kocsányostőÝgy ’tölgyfajta’


kopogó˛bogár ’a holt fában a fa�anya�got károsító bogár’


korona ’a fa lombozata’; sudar�ló˛s v. zászló˛s korona ’magas törzsű fa ko�ronája’


koronaalakitás ’a fa koronájának sza�bályozása’


kökíny ’cserje’


körfüríszlap ’fűrészfogakkal ellátott ke�rek acéllemez, gép forgatja, a hoz�zá�nyomott fát elvágja’


kőÝris ’kőrisfa’


kösztes termík ’az elültetett csemete- sorok között termesztett mezőgaz�da�sági termék’


közelitís ’a fa szállítása a kivágás he�lyé�ről a vágástérre (lóval, géppel)’; lovas közelitís ’lóval történő anyag�moz�gatás az erdőben’


közelitőÝ kerékpár = fogatos közelítő kerékpár


középerdőÝ ’olyan sarjerdő, amelynek szálerdővé történő alakítása folya�mat�ban van’


láperdőÝ ’mocsaras területen levő erdő’


léc ’faipari termék; nem szélesebb a vastagsága kétszeresénél’


legelőÝerdőÝ ’a legelőkön levő erdő�foltok, amelyek a jószág pihenését szolgálják’


léggyükér ’szabadon álló gyökér; hul�lámtéri erdők fái rendszerint ezzel a vízből is szerzik a tápanyagot’


lénija ’erdei út, nyiladék’


licijum ’cserje’


likacs ’a víz és a tápanyag szállítására szol��gáló edénynyaláb a fa törzsé�ben’


likacsu: gyürüs likacsu fa ’olyan fa, amelynek törzsében évenként nő év�gyűrű’; szórt likacsu fa ’amely�ben nincs évgyűrű’


lilaákác ’akácfajta’


lípvesszőÝ ’madárfogásra használt csa�létek


ló˛ger ’fatelep’


lomsátor ’az erdő fáinak sátorként szét�terülő lombja’


lonc ’cserje’


lucfenyőÝ ’fenyőfajta’


lúfíreg ’a csíracsemetét károsító ro�var’


lútetű = lóféreg (csimaz)


madárbirs ’birsfajta’


mag ’a fák egyik szaporító szerve’; lí�ha mag ’csíraképtelen mag’


mágja ’(fél)kész faáru szabályos alakú cso�mója’


mágjaalátít ’a (fél)kész faáru alá tett ászokfa’


mágjáz ’(fél)kész faárut különböző formá�ban és mértékben összerak; ra�ká�sol, sarangol’


mág�jázás ’a (fél)kész faáru csomóba rakása; rakásolás, sarangolás’; kézi mág�jázás ’kézi munkával végzett cso�móba rakás’


mágjázot faanyag ’máglyába rakott fa�anyag’


makcsávázás ’a vetőmag vetés előtti vegyszeres kezelése’


makk ’tölgynek/bükknek a termése’


makpergetís ’a fenyőmagnak a toboz�ból való kinyerése’


makpergetőÝ berendezís ’a fenyőmag tobozból való kinyerésére használt gé�pi szerkezet’


maktermőÝ faállomány ’magas korú, jól fejlett fák alkotta erdő’. (Makk�ter�mésüket összegyűjtik.)


maktermőÝkípessíg ’a fa makkterme�lé�sé�nek színvonala’


makvetís ’a makk előre elkészített göd�rökbe helyezése és betakarása’


megered 1. ’az elültetett mag kikel’ 2. ’az elültetett csemete megfogan’


megeredís ’az elültetett mag/csemete kihajtása’


megeredísi kípesség ’csíraképesség’


mélegelőÝ ’olyan terület, ahonnan a méhek a méz/virágpor begyűjtését vég�zik’, (pl. repcetábla, naprafor�gótábla)


mellíkálomány ’az erdő főállományá�nak kiszolgálására való fák’. (Koráb�ban kitermelik.)


menedíkház ’erdei épít�mény, ahová a turisták vihar elől be�húzódhatnak’


metyfa ’a cseresznyével rokon erdei gyü�mölcsfa’


míjszántó˛-eke ’70 cm mélyre v. mé�lyebbre is leereszthető, rigolírozás�ra használt ekefej’


mízesfa ’fafajta, Evodia’. (Virágjának nagy mézhozama van.)


mogyoró˛ 1. ’mogyoróbokor’ 2. ’en�nek a termése’


mulcs ’talajtakaró szerves anyag, ké�regből, forgácsból készül’. (A ki�szára�dás ellen takarják vele a ta�lajt.)


nedvreket fatörzs ’a nedv nem jut fel a fa csúcsáig, a fa csúcsa elszárad’


nemesnyár ’a nyárfa egyik fajtája’


nevelőÝvágás ’fiatal kori erdőritkítás, erdőtisztítás’


növedík ’az erdő növekménye’; fojó˛ nö�vedík ’az erdő egy évi növekmé�nye (m3/ha)’


növínytársulás ’talajszíntű növények együttélése’


nyiladík ’egyenes, mesterséges úton létrehozott, szélesebb üres pászta az erdőben’


nyir ’nyírfa’


orgona ’díszcserje’


orgonabokor ’díszcserje’


orgonafa ’nagyobbra nőtt orgona’


ormó˛ ’az eke által összeborított föld�sáv’


ostorfa ’keményfafajta’


ostorménbangita ’cserje’


őshonos fafaj ’adott területen erede�ti�leg tenyésző fafajta’


pajor ’a cserebogár álcája; gyökérká�ro�sí�tó, csimaz’


palló˛ ’egy collnál vastagabb deszka; fosznideszka’


papirfa ’kitermelt puhafa, papírkészí�tés�re használják’


paraléc ’a fa oldalán kidudorodó edény�nyaláb’


parkerdőÝ ’belterületen v. a belterület közelében levő, a lakos�ság pihené�sét szolgáló erdő’


párosan szárnyalt levél ’kétoldalt pá�rosan nőtt levelek (pl. akác) ’


pászta 1. ’erdősáv’ 2. ’üresen hagyott sáv az erdőben’


pereszlen ’a fenyőfélék törzsén körben elhelyezkedő évente növő gallyak’


pikírozás ’a csíranövények kiültetése’


plankács ’a kivágott fa megmunkálá�sá�ra használt széles fejű fejsze’


platán ’platánfa’


portáldaru ’két guruló talpon álló da�ru’ (pl. a vasúti rakodón)


pöszmíte 1. ’egres’ 2. ’ezt termő cser�je’


pöszmítebokor ’pöszmétetermő cserje’


rakásol ’szabálytalan méretű aprított fát különböző formában és méret�ben összerak’


rakásolás ’különböző méretű és for�májú facsomók összerakása’


rakásolt faanyag ’csomóba rakott fa�anyag’


rakatol ’szabályos facsomókat össze�rak’


rakatolás ’szabályos facsomók össze�ra�kása’


rakodó˛lap ’falap, amelyre a szállí�tan�dó árut rakják’


rakonca ’a jármű (vagon, teherautó, szekér) két oldalának magasítására szol�gáló rúdfa’


részleges talajelőÝkíszitís ’nem az egész területet szántják fel az erdő�te�lepítés céljára’


revesedís ’a fatörzsén különböző szín�ben jelentkező gomba által oko�zott károsodás’; veres/kík revesedís ’vörös v. kék színű gombásodás a fa törzsén’


rezgőÝnyár ’nyárfafajta’


ribiszke, ribizli 1. ’cserje’ 2. ennek a termése’


ribiszke-, ribizlibokor ’cserje’


rigolirozás ’70 cm mélyen v. mé�lyeb�ben történő talajforgatás, az altalaj ke�rül felülre’


rostálás ’magpergetés után a mag tisztítása’


rönk ’kör keresztszelvényű, bütüvel rendelkező vastag faanyag’; hámo�zási rönk ’furnérkészítésre előké�szített rönk’


rönkvágó˛ keretfűrísz ’a rönköt hosz-szá�ban vágó gépi fűrész’


rudas korú erdőÝ ’fiatal, de már ipari feldolgozásra is alkalmas fákból álló erdő’


sarang ’(fél)kész faáruból szabályos méretekben össze�ra�kott farakás


sarangol ’(fél)kész faárut csomóba rak’


sarangolás ’(fél)kész faáru csomóba rakása’


sarangoló˛ ’a sarangolást végző mun�kás’


sarangolt fa ’csomóba rakott (fél)kész faáru’


sarj ’a kivágott fa tuskójáról v. gyö�keréről kinövő hajtás’


sarjaztatás ’a kivágott erdőterületen a bentmaradt gyökérről v. tuskóról tör�ténő erdő�felújítás’


sarjburjánzás ’a fa tövénél keletkező hajtások tömege’


sarjerdőÝ ’tuskóról/gyökérről felújult erdő’


sítaerdőÝ ’a parkerdő egyik fajtája’


sítaösvíny ’erdei gyalogút’


som 1. ’somfa’ 2. ’ennek a termése’


stancol ’a göcsöt kivágja a faanyag�ból’


stancolás ’a göcs eltávolítása a fa�anyag�ból’


subler = átlaló


sudarló˛s fa ’egyenes, jó növésű, ma�gas fa’


sudarló˛sság ’áa fatörzsń egyenessé�ge’


suháng ’a csemetekorból kinőtt fiatal fa, amelynek még nincs szabályos ko�ro�nája’


szakál ’a fa kidöntésekor keletkező, a tőből kiálló facsonk’


szálerdőÝ ’magról v. ültetéssel létre�hozott erdő’


szálfa ’teljes hosszában legallyazott fa’


száradík ’erdőben álló v. kidőlt ki�szá�radt fa’; lábon áló˛ száradík ’ki�szá�radt, de a helyén álló fa’


száritás ’a nyers ipari fa különböző el�járásokkal történő szárítása’; termí�szetes száritás ’levegőn tör�ténő szárí�tás’


száritó˛kamra ’a nyers fa szárítására szolgáló helyiség’


szeder 1. ’cserje’ 2. ’ennek a termése’


széldeszka = bőrdeszka


széldöntíses fa ’a szél által gyöke�res�tül kicsavart fa’


szelelís ’magpergetés után a mag tisz�títása’


széltöríses fa ’a szél által kettétört tör�zsű fa’


szijács ’a fatörzs külső, élő része a ké�reg alatt’


szijácskorhadás ’a fa élő részének pusz���tulása’


szil ’szilfa’


szofó˛ra ’japánakác’


szomorufüz ’lelógó ágú, lándzsás leve�lű fűz’


szürkenyár ’a nyárfa egyik fajtája’


talajelőÝkíszitís ’a terület felszántása erdősítés céljából’; gödrös talaj�előÝ�kíszitís ’az elültetendő fák ré�szére göd��röket készítenek’; pász�tás talaj�előÝ�kí�szitís ’sávonként tör�ténő szántás (köz�tük kimarad vmennyi szántatlan terület)’; tejjes talaj�előÝkíszitís ’az er�dősítendő teljes terület meg�mun�kálása’


talajfuró˛ ’csemete ültetésére használt kézi v. gépi eszköz’


talfa ’talpfa, a vasút részére készített favá�laszték’


talfatelitís ’a talpfának rendszerint pet�róleumszár�ma�zékkal történő át�ita�tása tartósítás céljából’


tamariska ’cserje’


tarvágás ’az erdő teljes kivágása (a tuskó a földben marad)’; tucskó˛�ir�tásos tarvágás ’az erdő kivágása�kor a tuskót is kiszedik a földből’


tenyíszcsúcs ’a gyökérnek a növekedő része’


térgörbesíg ’a rönkfa többirányú gör�besége’


terpesz ’a fa tőrészének föld feletti ki�szélesedett része’


tetejezís ’a fatörzs végének levágása’


tiszafa ’fenyőfajta’


tisztitás ’fiatal erdő ritkítása, egyes nem kí�vánatos egyedek kivágá�sa’; egíssígügyi tisztitás ’a beteg/sérült fák eltávolítása az erdőből’ felszaba�ditó˛ tisztitás ’az értéke�sebb fák fej�lődése érdekében egyes fák kivágása’


tőÝ 1. ’a fa töve 2. ’a kivágott fa föld�ben maradt tuskója’; tőÝ melletti fel�kíszitís ’közvetlenül a kivágás helyén történő rakásolás, sa�ran�go�lás’


tőÝgy, tőÝtyfa ’tölgyfa, erős, magas törzsű, hosszú életű fa’


tömörköbmíter ’a köbméterbe rakott fák között nincs légtér’


törökmogyoró˛ ’mogyoróbokor, a ter�mése nem ehető’


törstisztulás ’a fatörzs alsó részén levő ágak leszáradása főként fenyőknél’


törzsvillásodás ’a fatörzs koronaszint alatti kétirányú elágazása’


tuja ’örökzöld díszfa v. bokor’


tultartot faálomány ’idős állomány, amely már nem növekedik’


tuskó˛, tucskó˛ = dücskő


tuskó˛robbantás ’a tuskózásnak az a formája, amikor robbantással távo�lít�ják el a földben maradt tuskót’


tuskó˛zás, tucskó˛zás = dücskőzés


tuskó˛zik, tucskó˛zik, = dücskőzik


tuskó˛zs döntís ’csörlővel kihúzzák a fát tövestül’


tüzdelís ’a csiranövények kiültetése’


tüzifa ’tüzelésre használható faanyag’


tüzvédelmi pászta ’az erdőtűz tovább�terje�dé�sét megakadályozó üres, fel�szántott terület’


útkisírőÝfa ’útmenti fa’


útkisírőÝ fásítás ’útmenti fasor-, fa�cso�port- v. erdősávtelepítés’


üdülőÝerdőÝ ’nem a fatermelést, ha�nem az emberek pihenését szolgáló er�dő’


ültetís ’csemeteültetés’; íkásó˛s ültetís ’az ásót leszúrják, s mellé teszik a cse�metét, amikor kihúzzák az ásót a föld visszahullik, a földet az ásó�val a cse�me�té�hez szorítják’


ültetísi háló˛zat ’a szabályos cseme�te�telepítésben a fák egymástól való tá�volsága’


ültetőÝfa ’fadarab, amellyel az elül�te�tendő csemete helyét kifúrják’


ültetőÝfuró˛ = földfúró


vackor ’vadkörtefa gyümölcse’


vadalma 1. ’vadon tenyésző almafa’ 2. ’ennek a termése’


vadgesztenye 1. ’vadgesztenyefa’ 2. ’en�nek a termése’


vadró˛zsa ’cserje’


vágásforduló˛ ’fafajtól függő kiter�me�lési idő’


vágáskor ’az erdő kitermelésének ide�je; biológiai vágáskor ’az állomány fej�lődése megszűnt, az erdő fái nem nö�vekednek tovább’


vágásrís ’a kidöntésre kerülő fán ejtett rés’


vágástér ’az a terület, ahol az erdő ki�termelése folyik’


vákáncsos ’erdőtelepítő munkás, aki addig művelte az erdőt, míg be nem állt’. (A köztes termék az ővé lett.)


vákáncsos erdőÝápolási mó˛ccer ’az elültetett csemetesorok között me�ző�gazdasági növényt termelnek’


választíkolás ’a rönk alkalmassági be�sorolása’


varjutövisbenge ’cserje’


várományos fa ’ipari feldolgozásra al�kalmas fa, idő előtt nem szabad ki�vágni’


vatkörte 1. ’vadkörtefa’ 2. ’ennek gyü��mölcse’


vatszőÝllőÝ ’cserje’


véderdőÝ ’vmilyen védelmi célra ülte�tett erdő’


veresfenyőÝ ’fenyőfajta’


veresgyürüsom ’som egyik fajtája’


verestőÝgy ’a tölgy egyik fajtája’


vetőÝbarázda ’ebbe szórják a makkot, majd befedik’


vezírhajtás = csúcshajtás


V-fa = várományos fa


víkonyfa = gallyfa


zőÝddugvány ’a faág élő csúcsából ké�szített szaporító anyag’


zsindej ’fából főleg tetőfedésre ha�sí�tással v. fűrészeléssel készí�tett fe�dő�anyag’





�
II. Vadászat


�
aggancs ’a hím szarvas/őz fején levő szarvszerű csontos képződmény, amely évenként leválik, és egy-egy ág�gal gyarapodva ismét kinő’; hul�lott ag�gancs ’a vad által levetett agancs’; nyársas aggancs ’az egy�éves bika/bak egyenes agan�csa’; aggancsot levet ’a vad évente le�hullatja agancsát’; pá�ratlan (ák�számu) aggancs ’egyik agancs��száron kevesebb ág van, mint a másikon’; pa�ró˛kás aggancs ’torz�nö�vésű agancs’


aggancság ’az agancs elágazó kinövé�sei’


aggancsfelrakás ’agancs képződése’


aggancsgyöngyözís ’az agancsszáron levő apró kidudorodások, amelyek az agancs értékét növelik’


aggancsos ’agancsot hordó, viselő áál�latń’; aggan�csos vad 1. ’őzbak ’2. ’szar��vas�bika’


aggancsró˛zsa ’az agancs tövén levő gyűrűszerű kidudorodás/kinövés’


aggancsszár ’az agancs főága’


aggancstisztitás ’az a folyamat, ami�kor az állat a kifejlett agancsáról a bőr�szerű réteget fához dörzsölve el�tün�teti’


aggancsváltás ’az új agancs évente tör�ténő kifejlődése’


aggatík ’a vadász által viselt, fémkari�kákkal ellátott szíj, amelyre az elej�tett madarat akasztja’


ágvíg ’az agancs ágainak vége’


agy ’a vadászfegyver vége’


agyarpár ’a vadkan kinövő két szem�foga’ (trófea)


alom ’a szőrmés ragadozók szaporula�ta a fészekben’


anyaálat ’idősebb nőstény vad’


apró˛vad ’vadon élő kisebb madár v. négylábú állat’


áttelel ’vad átvészeli a telet’


baggida ’fiatal hím őz’


bagzás ’a nyúl párzása’


bagzik ’a nyúl párzik’


bak ’az nyúl/őz hímje’


baknyul ’hím nyúl’


barátréÇce ’vadkacsafajta ’


barcog ’a dámbika párzási ingertől hajtva erős hangot ad’


barcogás ’a dámvad párzásának ideje’


barcogó˛hej ’dámvad párzási helye’


barcogó˛teknőÝ ’földbevájt mélyedés, amelyben a dámbika barcog’


barkácsol ’(főként őzre) kocsiról va�dászik’


barkácsolás ’gyalogos v. kocsiról tör�ténő vadászat’


barkás aggancsu ’olyan áőzbak, szar�vas�bikań, amelynek tavasszal, nyár elején még bőrben van az agancsa’


beáló˛hej ’az a hely, ahol a szarvas, dámvad eszik’


becserkel ’széllel szemben gyalogosan megközelíti a vadat’


becserkelís ’széllel szemben a vad gya��logos megközelítése’


becserkísz = becserkel


beetet ’vaddisznót táplálék kiszórá�sá�val egy megadott helyre szoktat’


beetetís ’vaddisznónak egy megadott helyre szoktatása táplálék kiszórá�sá�val’


belezőÝkampó˛ ’az elejtett vad testé�ből ezzel szedik ki a belet’


belövís ’találat helye a vad testén’; be�lövísi nyilás ’ua.’


bendőÝ ’a kérődzők gyomra’


bevadászot kutya ’vadászásra betaní�tott kutya’


bezápul ’a megtermékenyített tojás meg�romlik, nem kell ki’


bika ’a szarvas hímje’


billenőÝcsövü fegyver ’lehajtható csö�vű vadászpuska’


bokrászás ’kereső�va�dászat’


bokrászik ’az erdei növényzet takará�sában a vadat megközelíti’


boritás ’takarás; vadrejtő sűrű nö�vény�zet’


borjaddzik ’ászarvasń ellik’


bornyu ’fiatal szarvas’


borszkotoréÇk = borzvár


borszkutya = kotorékeb


borzvár ’a borz föld alatti fészke’


boszorkánygyűrü ’az őz párzás idején történő körbejárásának a földön meg�maradt nyoma’


böffen ’szarvas rövid, szaggatott han�got hallat’


bőÝg ’a szarvasbika párzási ingertől hajtva erős, elnyújtott hangot ad’


bőÝgís = bőgőszezon


bőÝgőÝszezon ’a szarvas párzásának ideje’. (Kb. szeptember közepétől két-há��rom hé�tig tart.)


böjtiréÇce ’vadkacsafajta ’


búg ’a vaddisznó párzik’


búgás 1. ’a vaddisznó párzása’ 2. ’a vad�disznó párzási ideje’


busírozás = bokrászás


busírozik = bokrászik


céÇlgömb ’a vadászpuska csövének vé�gén levő, a célzást szolgáló része’


cigánkacsa ’vadkacsafajta ’


cigányríce = cigánykacsa


cvikk ’két szalonka repülése’


csahol ’vadászkutya szaggatottan ugat’


csaholás ’vadászkutya hangja’; áló˛�ra csaholás ’a sebzett vadat a kutya megállásra kényszeríti, és jelzi hol�létét’


csali ’csalétek’


csalikacsa ’vadkacsavadászaton a tóra kihelyezett gumiból, fából stb. ké�szült kacsa�figura’


csalimadár ’T-alakú fára kikötött v. kosárban kihelyezett bagoly’ (a ra�ga�dozómadarak igyekeznek meg�kapa�rintani, és közben lelövik őket)


csalisíp ’sivítós hangot adó síp, amellyel a vadat a vadász elé csal�ják’


csalítek ’ragadozók beetetésére szol�gáló étek’


csapa = vadváltó


cserkel ’vadat megközelít’


cserkelís ’a vad megközelítése’


cserkelőÝösvíny ’kiépített, megtisztí�tott ösvény, ahol hangtalanul lehet a vadat megközelíteni’


cserkíszik = cserkel


cserkíszőÝösvíny = cserkelőösvény


csörgőÝruca ’vadkacsa’


cserreg ’a szarka csörgő hangot hal�lat’


csibe ’a fogoly/fácán kicsinye’


csiga ’a muflon fején levő csontos kép�ződmény, szarv’


csőÝsin ’a vadászfegyver csövén vé�gighúzódú fém rátét, a célzás se�géd�eszköze’


dagonya ’vaddisznók vizes, sáros fek�vő�he�lye’


dagonyázik ’ávaddisznóń sárban hűsöl’


dám = dámvad


dámagancs ’dámbika agancsa’


dámbika ’hím dámvad’


dámvad ’lapátos agancsú szarvasféle állat’


díbol ’ávaddisznó nö�vénytń letapos’


disznó˛ ’vaddisznó’


disznó˛falka ’vaddisznók kisebb csa�pata’


disznó˛hajtás ’vaddisznóvadászaton a vaddisznók hajtása a vadászok elé’


disznó˛les ’erdőszélen, réten épített ma�gasles, ahonnan vaddisznóra va�dásznak’


disznó˛vacok ’vaddisznó fészke’


dögre esik ’a lelőtt vad azonnal el�pusz��tul’


dörzsölőÝfa ’ágmentes fatörzs, amely�hez a vad dörgölődik’


duplapuska ’kétcsövű vadászfegyver’


dürgéÇs ’párzás idején a fajdkakas ál�tal adott hang és az általa végzett tánc’


dürgőÝhej ’a fajdok párzóhelye’


dürrög ’a fajd párzik’


egeréÇszöjv ’védett ragadozómadár’


elágazás ’az a hely, ahol az agancs több ágra válik szét’


eldőÝl ’áa lelőtt vadń holtan a földre esik’


elejt ’ávadatń lelő’


eléÇtartás ’futó/repülő vad elé lövés’


elhullik ’ávadń vmi miatt elpusztul’


ellábal ’meglőtt vad lábán elmegy’


ellik ’áőz/szarvasń ivadékot világra hoz’


előÝagy ’vadászfegyver nyaka’


elvackol ’áapróvadń elrejtőzik a fé�szek��ben


elvet ’ávadń agancsot elhullat’


esik ’meglőtt vad összeesik/leesik és el�pusztul’


etetőÝ = vadetető


fácán ’tyúknagyságú madár’


fácánhajtás ’fácánvadászaton a fácá�nok felreptetése’


fácánkokas ’a fácán hímje’


fácános ’olyan terület, ahol sok fácán él’


fácánoz ’fácánra vadászik’


fácántelep ’az a telep, ahol az össze�gyűjtött fácántojást kikeltetik, és a kis fácánokat egy ideig nevelik’


fácántoll ’a fácánkakas hosszú fark�tolla’


fácántyuk ’nőstény fácán’


fajd ’a tyúkalakúak rendjébe tartozó madár’


fajtkokas ’a fajd hímje’


fajtyuk ’nőstény fajd’


falka ’vaddisznók kisebb csapata’; fal�kába verőÝdik ’kis csapatban együtt jár’


fedís ’álcázás’; fedízsbe ’bokrok/cser�jék védelme alatt’


fegyver ’vadászpuska’


fegyverbelövís ’a fegyver hordásának beállítása’


fegyvercsőÝsin ’a vadászpuska csövé�nek tetején levő sín, amely az irány��zást segíti’


fegyverpofadík ’a vadászfegyver tu�sá�nak kiképzett oldalrésze’


fegyverzár ’a puska része, amely az el�sütést gátolja’


fejdísz ’a szarvas/őz agancsa, a muflon csigája’


fekvís ’a vad pihenőhelye’


felderit ’ákutyań kiszimatolja a vad tar�tózkodási helyét’


felgajjaz ’a fácán este felszáll a fá�ra/cserjére, hogy a róka ne érje el’


felgajjazás ’a fácánnak a fára történő felülése’


felkelt ’ákutya vadat fészkébőlń kiűz’


felrijaszt ’ákutya vadat fészkébőlń ki�űz’


felver ’ákutya vadat fészkébőlń kiűz’


fesztelenit ’a fegyver felhúzott elsütő szerkezetét leereszti’


físzek ’madár/kisebb vad lakóhelye’


físzekajj ’szaporulat ászárnyasoknálń’


físzekhagyó˛ ’már önállóan repülni tu�dó ámadárń’


físzkel ’ámadárń fészekben tartóz�ko�dik/költ’


fogjászik ’fogolyra vadászik’


fogoj ’barnásszürke tollazatú, csapa�tok�ban élő madár’


fogojjéÇrce ’a fogolymadár nősténye’


fogojkokas ’a fogolymadár hímje’


furat ’a vadászfegyver csövében levő csavarodó horony’


gácsír ’a vadkacsa hímje’


gajjaz ’a fácán éjszakára felül egy fá�ra’


gajjazó˛fa ’fácánok éjszakai nyugvó�helyéül választott fa’


gerezna ’ragadozóállatok lenyúzott bő����re’


gida ’mindkét nemű kis őz’


gojó˛írett ’kilövésre alkalmas ávadń’


gomb ’agancskezdemény’


gunár ’a vadliba hímje’


gyilkos ’nyársas őzbak v. szarvasbika’


gyöngy ’az agancsrózsán v. az agancs�száron levő gömbölyű csontkép�ződ�mény’


gyöngygojó˛ ’nagyobb serét’


gyűrüzís ’vad madár lábára meg�fi�gye�lés céljából gyűrű erősítése’


hajt ’vadat felver és megadott irányba terel’


hajtás ’a vadaknak a vadászok felé te�relése’


hajtó˛ ’az a személy, aki a vadakat fel�veri, és a puskások felé tereli’


hajtó˛sor ’a hajtók sora’


háló˛zás ’hálóval történő nyúlbefo�gás’


háncs ’finom szőrrel borított bőr az agancson’


hántásnyom ’a szarvas agancsáról le�dörzsölt háncs nyoma a fán’


hápog ’ ávadkacsań hangot hallat’


hátsó˛ág ’az agancs hátul levő ága’


héÇjakosár ’az a kosár, amelybe a hé�ját csaléteknek belekötik, a raga�dozó madarak rászállnak, s közben lesről le�lövik őket’


horcíj ’hordszíj; ezzel akasztják vállra a fegyvert’


hullatík ’vadállatok ürüléke’


hullik ’áagancsń leválik a koponyáról’


húz ’ámadár(csapat)ń repül’


húzás ’ámadár(csapat)ń repülése’


hüvej ’a lőszer töltetének a tokja’


ismétlőÝfegyver ’lövéskor újratöltő pus��ka’


ivadík ’az állat utóda’


ivar ’állat neme’


ivararány ’hím és nőstény vadak egy�máshoz való aránya’


ivarírett ’szaporodásra képes ávadń’


jerkemuflon ’nőstény muflon’


kacsa ’vadkacsa’


kacsasíp ’a vadkacsa hangját utánzó síp’


kacsázik ’vadkacsára vadászik’


kajtat ’ávadászebń keres, kutat, felver’


kajtató˛eb ’olyan kutyafajta, amely fel�veri a vadat’


kakas ’a fegyver elsütést szolgáló ré�sze’


kakatol ’áfácánkakasń hangot ad’


kan ’vadkan’


kapitális ’szép trófeájú ávadń’


kapszli ’gyutacs’


kegyelemlövís ’a sebzett vad kivég�zé�se’


keltetőÝház ’az az épület, ahol az ös�sze�gyűjtött fácántojást kikeltetik, és a kis fácánokat egy ideig neve�lik’


kenőÝfa ’az a fa, amelyhez a szarvas az agancsát dörzsöli’


keresőÝvadászat ’gyalogosan kutyával a vad felkutatása’


kéÇrőÝddzőÝ ’kérődző állatfajta’ (őz, szarvas)


kihajt ’ákutyań vadat fészkéből kiza�var’


kinigli ’üregi nyúl’


kíreghántás ’sérülés a fa kérgén; a vad agancsával ledörzsölte a kérget’


kíregrágás ’sérülés a fa kérgén; a nyúl rágta le a kérget’


kitör ’ávadń kiszalad a körből a körva�dászaton’


kivált ’a vad takarásból kilép’


kivírzik ’ámegsebesített vadń elvérzik’


kopó˛ ’vadászkutyafajta’


korona ’az agancson a középág fölött elhelyezkedő ágak összessége’


korrog ’a szalonka hangot ad’


korrogás ’a szalonka pisszegésszerű hangja’


kotor ’a fajdkakas/pulykakakas párzás előtt jellegzetes mozgást végez’


kotoréÇk ’ragadozó vadak föld alatti fészke’


kotoréÇkeb ’tacskó, kis termetű fok�szi v. korcs’ áa kotorékból a ró�kát/bor�zot ki�húz�zań


kotoréÇkvadászat ’a vadnak fészkéből kutyával történő kihajtatása, majd le�lö�vése’


köjkezik ’áragadozó vadń szaporodik’


költőÝpár ’madárpár, amely együtt fészkel és együtt neveli az utódo�kat’


körvadászat ’a puskások és a hajtók záródó kört képeznek, amelyen be�lül marad a vad’


kötíny ’az őzsuta világos hátsó része’


kőÝtőÝterület ’az a terület, ahol a vad�madarak költeni szoktak’


közéÇpág ’az agancs középső részén levő ág’


krúgat ’a daru hangot hallat’


kutya ’vadászkutya’


lefojt ’ákutya vadatń megfojt’


lehánt ’ászarvas háncsot agancsrólń le�dörzsöl’


lelövís ’vad lövéssel történő elejtése’


lelű ’ávadatń agyonlő’


lénijázik ’a vadászok során végiglő’


les ’leshely, lesállás’


leskunyhó˛ ’gallyakból épített kuny�hó, amelyből repülő ragadozókra va�dász�nak’


leszárnyaz ’a találattól a madár szár�nya eltörik, a madár leesik, de nem pusz�tul el’


letojik ’madár lerakja a tojásait’


letör ’ápuskacsövetń lehajt’


levadász ’kilövi az összes vadat egy területen’


levadászás ’egy területen az összes vad kilövése’


levet ’ávad agancsot telenteń lehul�lat’


lezsgödör ’kb. 1 m mély gödör, amely�ben a vadász várja a vízimadarak v. ra�gadozó madarak feltűnését’


liba ’vadliba’


libázás ’vadászat vadlibára’


libázik ’vadlibára vadászik’


lilik ’vadlibafajta’


lilikel ’ávadlibań hangot hallat’


lőÝálás ’a vadász helye a vadászaton’


lőÝdíj 1. ’vadászaton kisegítő munkát végző személyek bére’ 2. ’vad�vé�delmi feladatot ellátó szemé�lyek díjazása’. (Pl. lelőtt ra�gadozómadár lábáért, kó�bor kutya orráért kapott pénz.)


lőÝjegyzík ’a lelőtt vadak listája’. (Ké�szíthető egy-egy vadászat után, le�het egy társulat egész évi kimuta�tása v. egy adott vadász által kilőtt va�dak listája.)


lövedík ’vadászpuskából kilőtt tárgy’; lö�vedík bemeneteli nyílása ’az a hely, ahol a golyó a vad testébe fú�ródik’


lőÝvilágosság ’biztonságos lövésre ele��gendő fény’


lúd ’vadliba’; nyári lúd ’vadlibafajta’


lű ’ávadászń célzott lövést ad le’; befe�le lű ’körvadászaton a kör belseje felé lő’; karikára lövi a nyulat ’a meglőtt futó nyúl a találattól gu�rul’; kifele lű ’kör�vadászaton a kö�rön kívülre lő’


madárgyürüzéÇs ’vmilyen kutatási cél�ból gyűrű elhelyezése a madár lá�bán’


madárodu ’korhadt fában található fészkelésre szolgáló üreg’


magasles ’létrával ellátott, több méter magas kilátó, amelyről a vadat le�lö�vik’


makkol ’ ávaddisznóń makkot eszik’


makkoltat ’makkal etet’


makkoltatás ’makkal történő etetés’


makog ’nyúl rövid, halk, szaggatott han�got hallat’


málinkó˛ ’rigó’; aranyos málinkó˛ ’sár���garigó’


mandzsetta ’bőrkarika, amelyet a héja v. uhu lábára erősítenek, ennek segítsé�gével kö�tik a héjakosárba’


másotfűbika ’második éves szar�vas�bika’


meg|gyűrüz ’gyűrűt erősít a madár lá�bá�ra’


meglű ’vadat lövéssel eltalál’


megmozdit ’áhajtó, kutyań vadat fész�ké�ből felver’


mekserítez ’ávadatń söréttel rosszul ta�lál el, az állat elmegy’


moslíkkeverőÝ ’gyenge minőségű se�ré�tes puska’


muflon ’erdei vad’


mufloncsiga ’a muflon szarva’


muflonjerke ’nőstény muflon’


nagyvad ’nagytestű vad ápl. szarvasń’


nászrepüléÇs ’ászalonkánálń párzás ide�jén a hím hajtja a tojót repülés köz�ben’


nászruha ’a fácán ékes tollazata pár�zás idején’


nyalatás ’sónyalatás’


nyársas 1. ’elágazás nélküli, kis ter�pesz�tésű agancs’ 2. ’ilyen agancsot vi�selő őzbak, szar�vas�bika’


nyom ’a vad lába után visszamaradt rajzolat’; a kutya felveszi a nyomot ’a kutya követi a vadat’


nyul ’hosszú fülű, karcsú testű rág�csáló állat’


nyulas ’olyan áterületń, ahol sok nyúl él’


nyulászik ’nyúlra vadászik’


nyulfi ’fiatal nyúl’


orvadász ’vadorzó; engedély nélküli va�dász’


orvadászat ’vadorzás; engedély nélkü�li vadá�szat’


önetetőÝ ’olyan berendezés, amelyben a takarmány automatikusan kerül a vad elé’


őÝssíp ’őzbak előcsalogatására hasz�nált síp’


őÝssuta ’nőstény őz’


őÝszhívás ’síppal v. emberi hanggal, füttyel az őzbak előcsalogatása’


őÝszhívó˛ síp = őzsíp


összecsipog ’a szétszéledt fogoly�csa�pa�tot az öreg madarak összehívják’


őÝz ’páros ujjú kérődző vadállat’


őÝzbak ’az őz hímje’


őÝzgida ’mindkét nemű kis őz’


patron ’töltény’


pisszeg = korrog


pisszegés = korrogás


pofadík ’a puskatus kidudorodó oldal�része’


puska ’vadászfegyver’; merev csövü puska ’amelynek a csövét nem le�het letörni’; vegyes csövü puska ’két�csövű, golyós és sörétes csővű fegy�ver’; lete�szi a pus�kát ’ab�ba�hagyja a va�dászatot, nem va�dászik többé’


puskasor ’vadászaton a vadászok által alkotott sor’


ráhajtás ’a vadak hajtása a vadászok felé’


rapsic ’orvvadász’


rapsickodik ’engedély nélkül vadá�szik’


ravasz ’puska része; elsütő billentyű’


réÇce = vadréce


remetekan ’idős, egyedül élő vadkan’


retesz ’puska része; fegyverzár’


revír ’az a körlet, ahol a vad leéli éle�tét’


riglizéÇs ’terelő vadászat’ (a hajtó�vo�nal oldalán is állnak vadászok)


rigyet ’ászarvasbikań üzekedési hajla�mát kifejezi’


rigyetéÇs ’ászarvasbikań üzekedési haj�lam kifejezése’


rigyetőÝ szarvas ’üzekedni akaró szar�vasbika’


rijaszt ’az őz fütyülő hangot ad áve�szély eseténń’


rijasztás ’az őz veszélyt jelző hangja’


ró˛ka ’vörös bundájú ragadozó vad�állat’


ró˛kafíszek = rókakotorék


ró˛kakotorík ’róka föld alatti fészke’


ró˛kasíp ’a róka hangját utánzó síp’


ró˛zsa ’az agancs töve’ (sok gyöngy van rajta)


ruca = vadréce


rudli ’őzcsapat’


sallang ’dísz a tölténytáskán’


sebágy ’megsebzett, kimerült vad fek�vőhelye’


sebvír ’a lőtt sebből folyó vér’


sebzéÇs ’a vad megsebesítése lövedék�kel’; halálos sebzéÇs ’a vad lelö�vése’; sebzéÇs jelzéÇse ’a lövedék becsapódá�sakor a sebzett vad által mutatott moz�dulat’


serít ’sörét’


serítes ’söréttel töltött ápatronń’; serí�tes puska ’söréttel töltött patronnal mű�ködő vadászfegyver’


serte ’a vaddisznó szőre’


sintéÇr ’gyepmester’


síp ’vadhívó eszköz, amely a vad hang���ját utánozza’


só˛nyalatás ’a vadak részére só kira�kása’


só˛nyalató˛ ’az a hely a vadetető mel�lett, ahova a takarmánysót kihe�lyezik a vadak részére’


suta ’nőstény őz/szarvas’


sutagida ’fiatal nőstény őz’


süldőÝ ’egyéven aluli vaddisznó’


szajkó˛ ’mátyásmadár’


szalm ’a szalonka beleinek ehető ré�sze’


szalonka ’vándormadár’


szalonkasíp ’a szalonka hangját után�zó síp’


szalonkázik ’szalonkára vadászik’


szaporulat ’a világra jött és életben maradt utódok összessége’


szár ’az agancs alsó része’


szarvazsbika ’szarvas hímje’; íret szar����vazsbika ’az agancsnövekedés ma���xi�mumát elért szarvasbika’


szarvazsbornyu ’fiatal szarvas’


szemág ’az agancs első, előreálló ki�nö�vése’


szó˛ró˛ ’vaddisznók etetőhelye, aho�vá eledelt szórnak’; szó˛ró˛n va�dászik ’ma�gaslesről etetőhelyén lövi a vad�disznót’


szűkitéÇs ’a fegyvercső végének le�szű�kítése a sörétösszetartás érdeké�ben’


takarás ’vadrejtő sűrű növényzet’; a bika takarázsba van ’a bika nem lát�szik, mert a növényzet eltakarja’


taposó˛vadászat ’vízivadra töténő va�dászat’


tár ’a fegyvernek az a része, amelyben a töltényeket helyezik el’


teritéÇk ’ávadászat utánń a földre egy�más mellé rakott lelőtt vadak ösz�szes�sé�ge’; éÇves teritéÇk ’az egész évben el�ejtett vadak összessége’; teritéÇkre hoz ’ánagyva�datń elejt’


teritéÇs ’a sörétes puska szórása; a sö�rétek elhelyezkedése egységnyi kö�rön’


terpesztéÇs ’az agancsszárak egymás�tól való távolságának mértéke’


tipor ’a fácán párosodik’


tisztitó˛fa ’az a fa, amelyhez a vad az agancsát dörzsöli, hogy a bőr le�men�jen róla’


tojó˛ ’nőstény vadkacsa/vadliba’


torkolattűz ’a puska elsütésekor ész�lelhető villanás szür�kületben’


toronyfácán ’magasan repülő fácán’


tőÝkéÇsréÇce ’vadrécefajta’


töltéÇnyűr ’a puska része, ahova a töl�tényt teszik’


töret ’végtisztesség az elejtett nagy�vad�nak; a szájába zöld gallyat v. az agan�csára zöld ágat helyeznek’


tőÝt ’töltényt helyez a puskába’; zseb�bül tőÝt ’hogy gyorsabban lő�hes�sen, a zsebében tartja a tölténye�ket’


tró˛feja ’az elejtett vad agancsa, agya�ra stb. mint emléktárgy’


tró˛fejás vad ’olyan vad, amelynek agancsát, agyarát stb. emlékbe elte�szik’


tró˛fejabirálat ’az elejtett vad agan�csának, agyarának stb. értékelése’


túrás ’vaddisznó által feltúrt terület’


tusa ’a vadászpuska agya’


túzok ’nagy testű, pulykánál nagyobb madár’


tűz ’lövés’; tűzben rogy ’az eltalált vad felugorva összeesik és azonnal el�pusz�tul’


tyuk ’nőstény fácán/fajd’


uhu = 1. ’bagolyfajta’ 2. ’csalimadár’


uhukosár ’kosár, amelybe a csalima�da�rat kihelyezik’


utánkeresís ’a megsebzett vad felku�tatása a vércsapán’


utó˛bőÝgís ’a bőgési idény után az el�késett párzási inger jelzése’


ünőÝ ’nőstény szarvasborjú’


ünőÝbornyu ’nőstény szarvasborjú’


ütőÝszeg ’a puska része’


üzekedik ’az őz párosodik’


vacok ’nyúl, vaddisznó stb. fészke/ fek�he�lye’


vad ’vadállat’; vídet vad ’olyan vad, amelyet nem szabad lelőni’; a ku�tya áj�ja a vadat ’megközelíti és jelzi a vad he�lyét, de nem riasztja fel, amíg nem kap parancsot’


vadász ’rendszeresen vadászó sze�mély’; vasárnapi vadász ’alkalmi va�dász, ritkán vadászó személy’


vadászat ’a vad felkutatása és el�ej�té�se’; csoportos vadászat ’több sze�mély kö�zös vadászata’; egyéni va�dá�szat ’egy személy egyedül va�dászik’


vadászik 1. ’áemberń vadat felkutat és megöl’ 2. ’áragadozóń eleven álla�tot felkutat, megöl és elfogyaszt’


vadászkunyhó˛ ’ágakból épített les�hely’


vadászmester ’a vadászat vezetője’


vadászösvíny ’a vadgazdálkodás cél�jait szolgáló, mesterségesen készí�tett kes�keny út az erdőben’


vadásztarisznya ’vállra akasztható, fe�dőlappal ellátott táskaféle’


vadászterület ’olyan terület, ahol vki�nek jo�ga van vadászni’


vadázbakó˛ ’vadásztarisznya’


vadbefogás ’vadak elfogása hálóval’


vadbúvó˛ ’sűrű, bozótos hely, ahol a vad meghúzódik’


vaddisznó˛ ’erdőben, mocsaras terüle�ten élő, nem kérődző, páros ujjú patás állat’


vaddisznó˛hajtás ’vaddisznóvadászat’


vadetetőÝ ’az a hely, ahova a vadak�nak takarmányt helyeznek ki’


vadliba ’a házi lúd nagyságát meg�kö�zelítő vízimadár’


vadorzás ’engedély nélküli vadászat’


vadorzó˛ ’engedély nélkül vadászó személy’


vadőÝr ’a vad gondozásával, őrzésével megbízott alkalmazott’


vadréÇce ’vízimadár, vadkacsa’


vadrejtőÝ sűrü = vadbúvó


vadruca = vadréce


vadváltó˛ ’az a hely, ahol a vad a ta�karásból kimegy’


váltó˛ = vadváltó


vathordó˛ szekéÇr ’az elejtett vadakat szállító szekér’


vatkacsa = vadréce


vatkacsahúzás ’vadkacsák repülése’


vatkamra ’olyan terület, amelyen nem vadásznak’


vatkan ’a vaddisznó hímje’


vatkár ’vadállatok által okozott kár’


vatkárelháritás ’vetemények, fiatal er�dő megvédése a vadak kártételétől’


vatsűrü = vadbúvó


vatszámlálás ’vadak számlálása áföldi v. légi útonń’


vemhes ’magzatot viselő ánagyvadń’


véÇrcsapa ’vérnyom, amit a megseb�zett vad hagy maga után’


véÇrcsapázó˛ kutya = véreb


véÇreb ’vérnyomot követő kutya’


véÇrjel ’a megsebzett vad által hagyott vérnyom’


vetísi lud ’vadlibafajta’


vetísi varnyu ’varjúfajta’


villás 1. ’olyan agancs, amelynek két ága van’ 2. ’olyan vadállat, amely agan��csának két ága van’


viriböl ’ávadkacsań az iszapban kutat’


visszarak ’áöreg szarvasbikań agancs�növekedése megáll, visszafejlődik’


viziszárnyas ’vizen élő madár’


vizsla ’vadászkutyafajta ’


vonalhajtás ’amikor a hajtók egyvo�nal��ban haladnak’


zárdugattyu ’a puska része’


zsákolás ’körhajtásban két vadász kö�zött hagyott nagyobb hely, ahol a va�dak kitörhetnek’


zsiger ’a vad belső, nemesebb szervei’


�



Botos Géza


Szerteágazó beszélgetés családról, életről, halálról


(Keleti palóc nyelvjárási szöveg. Borsod-Abaúj-Zemplén megye, Felsőnyárád)


Hogy mongy™m nekëd? Kilenc éves vót Ilonk™ (az adatközlő lánya(, mikor ™z ur™m mëkh™lt, ut#nn™ én ™nyuk™jékk™l mindig ëggy … ëggyüt vótunk, ëggyüt műveltük ™ fődeket, ëggyüt dógosztunk, ëggyüt vótunk, szóv™l sz#sz sz#z™lékig. Én it l™kt™m, ™z bisztos, ők meg ™mott™n úgyë, ™puk#v™l. M#n ™kkor ™z in™sok (itt ’fiútestvérek’( fér… mëgnősűltek, mind ™ h#rm™n, ëggyik Dövénybe, ™ m#sik Kurity#mb#…


(Feri ment Dövénybe?)


Fëri mënt Dövémbe, L™jos Kurity#mb™, úgyë, Gyul™ mëg … S™jók™z#ról vëtt el ëggy özvegy™sszont. No most™n ők … ideh™z™ építkësztek, nem tudom, h#ny�b™, mer m#n ™sz nem tudom, hogy mikor vót … No oszt ™nyuk™jék úgyë, nyóc�v™nnégyig … nyócv™nnégybe h™lt mëg ™puk™, igën … nyócv™nnégyig ők cs™k ketten vót™k, de n™pp™l én mindig ot vót™m, én fősztem ott™n, mëg szóv™l mindën-mindënt én l#tt™m el, ™nyuk™ úgyë, dógozott ő is még ™kkor, mer még bírt™ m™g#t, de ™zér ëggyüt … ëggyüt dolgosztunk. No ™kkor én nyócv™nnégy … négybe ™puk™ mëkh™lt, ut#n™ osz m#r én sz#sz sz#z™lékig ott vót™m … mindik. Cs™k éjjel j#rt™m h™z™. M#r — hogy mongy™m nekëd, v™gy négy-öt éftűl osz m# nem is h#lok ithon, cs™k nem mont™m sënkinek. (Teljesen halkan és érthetetlenül mond néhány szót, majd újra az anyjáról beszél.(


Érelmesszesëdést k™pott úgyë, ő sok#jig ijjen, ijjem mindënféléket, nem ™sz mondom, hogy bolondok™t beszélt, mer ™z … ™z bisztos, hogy nem. De eszt ™ régijeket, eszt ™ régi ur™k™t, Szëmmiklósit meg … Petőjéket meg … mijjen, mit tudom én, ki v™m, pedig …


((Kisházi?)


Mmit tudom én? Ezëket ő mind-mind emlëgettë mindég, mindég, ™kkor el�kesztë nekëm, hoty ki l™kik ™ … ™hol most Csép#nyék, ott™n izéjék l™kt™k në …


((Hidasi?)


Sz™rk™ … ék, igën. No onn™ttól elsorolt™ egészen Hegedűsik, hogy kik l™k … kik … de ™ régijeket, nem ™ most™nij™k™t. No de h#t úgyë, r#h™tt™m, h™gy mongy™ … Mer h#t ijjenëket beszélt. Ut#nn™ oszt úgyë, mindég rossz™b, m#n v™ty két éftűl mindég rossz™b, rossz™bb vót. Úty hogy nem vót ő beteg, mer f#jd™lm™ neki nem vót, orvos nem këllëd, gyótyszërt ëty szëmet be nem vëtt (…( Úty hogy oszt ő úgyë, cs™k vót, fëlvót ő, kij#rk#lt ™z udv™rr™ úgyë, görbebott™l mëg mindën, de — hogy mongy™m nekëd, m# dolgozni oszt nem bírt v™gy, v™gy négy-öt éftűl. M#n ő cs™k gyöt-mënt, mëg sok™t beszél. Lëült ™ fojosór™, oszt ™zon ™ kis fojosón, oszt ő úty kij™b#lt, hogy még ™z útr™ is elh™ll™ccott. Szégyëltem is elejintë, tudod, hoty h#t ijjenëk … ijjenëk v™nn™k. No de h#t eszt nem vót mit szégyëlni velë, mer, mer úgyë, h™ ez vót ™ betekségë? Most™n oszt™n, hogy ™ h™l#l#t, eszt oszt nem v#rtuk ëggy#t™jj#n.


(Éjszaka ahogy aludt?)


Écc™k™? �z éjjelt n™pp™ll# tëttë. M# ő n™pp™l ™lut, mer én tudod, hol it vót™m ™ kerbe, hol ot vót™m, h#t be-besz™l™doszt™m én, mer szintë mindën ór#b™, félór#b™, hoty këll-ë neki v™l™mi v™gy, v™gy mi b™j™, v™n-ë v™l™mi b™j™? No de ëggy, ëggy — hogy mongy™m nekëd, v™gy ëty-két éft’l m#r, m#r ő ™z ész™k#t n™pp™ll# tëttë. Úty hogy ő écc™k™ engëm nem h™gyott ™ludni. Ő … úty képzeld el, mind ™hogy én beszélëk most itten nekëd, őneki ëty përcig ™ sz#j™ be nem #lt. De nem bolondok™t, hoty, hogy v™l™mi hüjeségët, hogy ™ttúl én féltem vón™, v™gy v™l™mi, cs™k eszt ™ régi dolgok™t mind, mind, hogy ő tüdőcsúcs�hurudb™ vót gyerëkkor#b™, ™z ™nny™ j™ Jézus kútty#ho hort™ ™z orvosho, meg mit tudom én mi … no ijjenëket.


(Hol volt a Jézus kútja?)


H#t én nekëd nem tudom. Miskócon … v™l™hol (nevet( Miskócon.


(Pedig ezt milyen jó lenne tudni!)


�z �v™s ™l™tt … �z �v™s ™l™tt … �z �v™s ™l™tt. No oszt™n úgyë, ijjenëket beszélt. Sok™t szë}vedte} velë. Sok™t, no. (…(


(Hányban született Lidi néni?)


Ezërkilencsz#zb™.


(Milyen Lidinek hívták?)


Elsz™bó Lídij™.


(Akkor így rokonok L. Szabó Imréék!)


H##t! Unok™testvérëk v™gyunk, mer ™z Imre ™pj™ mëg ™nyuk#mn™k ™z ™nny™ (valójában az anyja( mëg Csërn™jiné … të ismerted ™ V#s#rtérën … no ő is, mëg N™gy J#nosné ™ Fëlvégbe …


(Akkor Szedlákné Csernai Bözsi?)


Onok™testvérëk.


(A Lidi néni szüleit hogy hívták?)


Sz™bó P#l, Elsz™bó P#l, ™z ™nny#t mëg Lov™s Erzsinek (…( Ő J#kf™l#búl sz#r�m™zot, J#kf™l#búl, ot vót™k Lov™sok, osz kimëntek ™zok �merik#b™ … ™nyuk#�n™k ki is vittek ët testvérjét, Ferencët, ™ legn™gyobbik™t, ™ n™dnéném, m# úty�hogy n™gy™ny#mn™k bisztos testvérjë vót ™z, és ™kkor kivitettë, oszt ™zok ot mëv v™l™mi … kin tüdőb™jb™ vót, nem tudom oszt … elk™pt™, osz mëg is h™lt, fij™m.


(…)


H#t ™zok …�pun™k meg ™ cs™l#ggy™, fij™m, h#t ™zok mëg mind it v™nn™k ™ f™lub™. S#ndor b#ty#} vót, ismerted? Tót S#ndor.


(…)


Mëk ki vót még? Mëg … Sz™bóné, Sz™bó J#nosné, m#r ™z Imre ™nny™.


(Hallottam, hogy a Tótok rétjén szüretelnek. A Tótok rétje miért kapta a ne�vét?)


H#t ™z ™zér Tótok réttyë, fij™m, hogy ott™n ™ Tótokn™k sokn™k vót szőlejë. Tudod, nekünk is, ™z ut#nunk v™gy ™z előttünk v™lón™k is, mer nekünk … ™z én előttem v™lón™k órij#si n™ty szőlejë vót, úty hogy …


(Mi az az előttem való?)


Úty hogy ™ n™gy™p#m, ™nn™k ™ n™gy™pj™, mëg ™nn™k megint ™ dédn™… Úty hogy ™ régi öregëk ™ szőlőbe t™rtószkott™k, nem o™n (!( idő vót, mind most, oszt ™kkor ijjen — hogy mongy™m nekëd? — ™mibe szilv#t ™sz™ln™k, ijjen mit tudo, fűszf#ból csin#lt™k, ™ régi öregëk … Nekëm esz m# sorolt#k, mer m# nem is�mer�tem ™zok™t, hogy ot t™rtószkodott éjjel-n™pp™l.


(…)


H#t përszë, h#t përszë. Bisztos ijjem borh#szfélë vót, oszt ™kkor ™z előt mëg vót™k ijjen sz#rítój™i neki, de sok-sok, úty hogy ™z én n™gy™p#mn™k ™ n™gy�™pj#n™k vót v™gy h™t v™ty hét holt szőlejë, úty hogy Csërn™ji M™gdijék, T™tr™ijék, Imre L™josék, Odréj Pist™, ™s së tudom, hoty kiskik vëtték mëk tűlünk ™ szőlőket, n™ értëd? Mer mi m#n nem bírtuk oszt™n, m#n nem ™z én ™p#m, h™ még ™pun™k ™z ™pj™. Nem bírt™ dolgozni, oszt így mindík keveseb, keveseb m™r™t nekünk. De így is v™n nekünk két hold ™ Sz#rhëgyën, Gyuszin™k mëg ™zon fëlűl két hold ™ m#sik hëgyën, ™ k™z™jin. Mongyuk, ™hol ™ mijenk vót, esz Sz#rhëgynek nevesztük, ™hol ™ Gyuszijé v™n, m#r ™sz Tótok réttyë. H#t hogy oszt™n eszt mér neveszték így, így külön is, nem tudom.


(…)


� Rim™-telep ™kkor épűlt, szóv™l ™kkor csin#lt#k ™szt ™ kolónij#k™t od™ (…(, és ™kkor nekünk kij#rt™k ™ Sz#rhëgyre … onn™n … szilv#t szëdnyi. Mink kimëntünk ™ szekerrel, ponyv#t tëttünk ™ szekerbe, ™ kolëszb™, és ™kkor úc cëttük ™ szilv#t, ™mi nekik këllëtt, ™szt ők szëtték s™j#tos™n, és ™kkor vitték. És kivittük ™ vék#t, oszt úgy mértük ™szt ™ rëngeteg szilv#t. Úty hogy csillébe … hortuk h™z™ … ™ szilv#t. M#m most ez nincsen. El is ™ttunk belűlë. Nem is h™szn#l …. mer kiv™gdoss#k m# most ™ f#t. (…( De n™t terűlet vót ™z, órij#si n™gy … Cs™k ™ szilv#sunk töb mind ëty hold. (…( J™? El is ™ttung belűlë, de viszont h™ttunk is mëg. V™gy két hold megv™n m#n közözsbe L™joss™l, ™z öcsémmel, ™ kurity#nyiv™l. Mer oszt ™puk™, tudod, elosztott™ esztet, ™mi oszt el nem kelt, v™gy el nem ™tt™k, esz oszt ™puk™ h™szn#lt™ sok évën kërësztűl. De osz mikor m#r ő is kezdëtt idősödni, hogy nem bírt™ dolgozni, ™kkor oszt ™sz mont™, hogy no gyerëkëk, ém m# szét�osztom ™ szőlőt. Ennek mT v™n körűlbelűl v™ty húsz évë. H™ nem több. Oszt ™k�kor m# úgy ëggyesztünk, hogy ™kkor L™jos, illetve Gyuszi meg Fëri m™�r™ggyon ™ k™z™jib™, ott is szintén ugy™n™nnyi terűlet vót, két holdon fëlűl, mind ™ Sz#rhë�gyën nekëm mël L™josn™k. Oszt ™kkor ™ felë ™ L™josé vót, ™ felë mëd … de en nem beültetëtt szőlő vót. Ez — hogy mondgy… — sz#ntók vót™k, cs™k ëgy részi vót be�ültetve, m# nem tudom, h#n néccögöl, ™ k™z™jib™ is, mëg itt is. De oszt#n Fëri nem h™szn#lt™ Dövémbűl, h™ #t™tt™ Gyuszin™k. Még ™bb™ ™z időbe röktön ™ köz�jeddzőné (…(


(A Kővágón nem volt szőlőjük?)


Ot nem vót. (…( Főgyünk vóót! � j#kf™lusi h™t#rb™, itten në, nem is tudom, hT hold. �szt™t nem tudom. De ot vót. Elvëttë ™ téësz. Útyhogy ™nyuk#n™k v™n ™ … nevin, mer ő #lt oszt ™ téëszbe, ™puk™, tudod, ™kkor b#ny#b™ j#rt, ™mikor ™ téësz mëg™l™kúlt, és ™kkor ő nem írt ™l#, h™nem ™nyuk#m. Osz most™n … m™jt h™ tësz…, még nem vótunk közjeddzőnél së úgyë, mëg még ™ t™n#cs së vót lëm, mer így gondolom, hogy ™ t™n#cs intézi m™jd ™ terepëltűl (!(, tudod, hogy mi v™n ™ nevén, és ™kkor m™jd ők is lëgyönnek, hogy oszt ëggyesztetnek … h™ mink më�gyünk ™ közjeddzőhöz, ott™n oszt™n tov#bb osztozzunk m™jd ™ főddel minny#j™n, hoty h™ k™punk értë v™l™mit, de eddig még nem k™ptónk semmit së. (…(


(Lidi néni mindig itthon volt?)


Ő nem dolgozot fij™m, nem, nem. M™jd ™ téëszbe is m# mikor be#lt, m# idős vót úgyë, m#n ™kkor őt munk#b™ ne} vëtték, h™nem k™pott ezër … h#romsz#sz? forintot (…(, úty hogy oszt™n e… ennyit k™pott ő, de ™ fődér sëmmit, sëmmit, ëggy#t™jj#n nem k™pot. Së vissz™ nem igényëltük, mint m#sok úgyë, ™z erdő, eszt-™szt vissz™igényëlni. Nekünk nem … De h#t ki dolgozz™, fij™m. Én m#n nem bírom. Én ™ m™g™mét is oth™ttuk, ™ szőlőt. M# nem művejjük.(…( Oth™ggy™ m# most mindenki, rëngetegën oth™ggy#k.


(Sokan mentek szüretelni.)


H#t, nem ojj™n sok™}, fij™m, mer m# cs™k ™z ö… , még ™hol él ™z ™p™, értëd? Még ott™n mongyuk, csin#jj#k. Mer mink is csin#ltuk ™ddig, míg szëgén n™gy�™p™ élt. Még v™gy négy évë h™tytuk ott™n. De ™kkor ™zér is h™tytuk ott™n, hogy ™z én vőm n™gyon mëkh™r™gudot, mer ő nem isz#kos embër úgyë, ő hiv™t#sos tiszt, oszt ™kkor … őneki tudod, hogy ™z o™nn™k [!] nem n™gyon lëhet. Nem is ö … szokot r# së, még ™f fij™m, së nem k#vézik, së nem iszik, së nem cigërët#… Mëg ő së. N#lunk sënki nem cigerët#zik. Útyhogy … ő oszt™n úgyë, ™mikor ott ™k™rtuk h™gyni, h#t kimëntünk mink ™ szüretre, mer igX szép szőlőnk vót. Sok borunk vót. De el™tt™m mindég. H™tv™n forintér? … ëgy litert! Oszt mënnyit küszköttem. Vëgyem ™ vëtyszërt, ™ kötőlékët, ™kkor … , h™ kigyöttek szomb™ton, veszekëttünk r™jt™, hogy fij™m, gyerünk, m# mindënki kötöt, mindënki k™p#lt, gyerünk, ™ mi�jenk v™n úcs cs™k, no í… ijjenëk vót™k. No oszt mikor legutój#r™ osz mëntünk vón™ m# szüretre, m# nem úty, hogy mí…, mink ™szt nem ™k™rtuk tov#p h™sz�n#lni! Cs™k mëntünk ™ szüretre ezelőt v™gy h#rom évvel …, h#t híttuk ™ szüre�të�lőket, �ndrejcsik P™li szokt™ h™z™hord™ni úgyë, ™z ™utój#v™l. No összö�hítt™m ™ szüretëlőket. Előttë v™ló n™p mëkfősztem, lëv™gdost™m ™ tyúkok™t mëg mindën. No, rëggel indúljunk. H#t J#kf™l#búl is vót Fërinek ™ fij™, ™zok cs™l#�dostúl szokt™k lënni. Fërijék Dövémbűl úgyë, L™josék Kurity#nbú, szóv™ cs™k így ™ cs™�l#d összögyöttünk úgyë, mëk h#t még ™ szomszédok™t híttuk oszt™m mëg. N™, ki�mënnyünk fij™m, ™ kocsikk™l, h#t … ™sz mo… ™ kis mëny, ™ j#kf™lusi ™sz mon�gy™, hogy, nénnyë, m# ők mëntek lëfelë (…(, nénnyë, m# it mëkszüretëltek. Mëg ™ fenét, mondom, h#t hogy gondolod, h#t még mozs gyövünk, mondom. De még mink p™koltunk, mer ™ mi kocsinkb™ vót ™ holmi, ™mit ki këllët … ki vittünk. H#m mëgyünk lë fij™m, h#t m#n ™kkor mëkszëtték nekünk ™ dr#g™ jó szőlőket, ™ … Nem ismerëd úgyë, ™ konkojok™t, mëg ™mi jó vót, ™mi përgős vót, ™ nov™, mëg eszt ™ s™v™nyú g™mérok™t, ™szt mind mëkh™tt™. De ™szt nem ëccër csin#lt™, ™ki csin#lt™, esz töpször esténkint. És nem is ëgyedűl, mer ™zér szüretëlni ëgyedűl (…( no oszt ™sz mont™ ™ vőm (…( ™zót™ osz nem is ….


(Kiderült, hogy ki volt?)


Neeem! Neem! �™sz kiderűlni? Neem!


(Beszéljen még az édesanyjáról! Sokat beszélt a régi dolgokról?)


Igën, igën. Ész™k#t n™pp™l#n™k tëttë, úgyë. De oszt ő vót, vót szëgé}, vót, vót, úgy ™ … OjjR jó vót, míg élt, hogy … ™zér cs™k elbeszélgettünk néh™, tudod-ë. Én ot fősztem mëg, mëg mindënt ot csin#lt™m. De jó vót n™gyon. És ™kkor, hogy écc™k™ beszélgetët, m#n eszt oszt mëkszokt™m. Elejintë n™gyon rosz vót, tudod, mindig mëkszólig™tt™m, hogy ™nyuk™, h™ggy™ m#r ™bb™, h#t én nem tudok pi�henni, tuggy™, hogy n™pp™l dolgozok, écc™k™ pihenni kéne, h#t … tessék m# ™bb™h™gyni. Elh™tt™ v™ty két përcig, ut#n™ oszt (…( De ut#n™ r#gyöttem, k#r is szólig™tni, mer úgyis hij#b™. No oszt ™kkor nem is szólig™tt™m úgyë, ő mont™ ™ m™g™jét, én mëg hol ™lutt™m, hol nem, de mijjen ™lv#s vót ™z? (…( Écc™k™ ele�jintë sok#jig fëlj#rt bizony ™ h#zb™, oszt ™kkor mënt vón ™ sp™jzb™, ™kkor … ™szt vëttem észre, hogy mer én ™zon ™ kis heverőn feküttem tudod ™ sp™rhétn#, hogy m# ™ sp™rhétot fogdoss™. No mondom, ™nyuk™, h#t mé nem fekszik lë, ™kkor lëhet, hogy elszunny™tt™m ëcs csëppet, tudod, cs™k ™rr™ ébrettem, hogy ot v™n. No mondom, ™nyuk™, h#t mé nem fekszik m# … v™gy ™lszik? Nem szólt ő ™rr™ semmics csë. Meggyútott™m ™ vill™nt, mer úgyë, ot vót mellettem ™ k™pcsoló, fël së këlët kelni … Fij™m, meggyútott™m ™ vill™nt, ő oszt™n ™ hejére mënt. Mëg úgy is vót, hogy écc™k™ töpször lëkelt ™ vécére, de vissz™mënt. Szóv™l ez nem mindig vót, hoty, hogy gyött-ment ™ h#zb™, ez cs™k időközönkint. No és ™kkor ő, hotyh™ vill™nyt gyútott™m úgyë, ő vissz™mënt ™ hejére. Mëg úgy is vót, hogy nem is këllët vill™nt së gyút™ni, besüttek ™ … ™z úcc™ji vill™nyok ™z ™bl™kokon ™ szob#búl is mëg ™z udv™rtúl is, oszt ™kkor elég vil#gos vót ™ konyh#nk, oszt ő hejére is tudot mënni. De osz m#r most™n ™z utóbbi időbe bizony m# segíteni këllët, hogy ë… lëvëgyem ™ vécéjére. De lëkelt, útyhogy mém mikor utój#r™ v™s#rn™p kigyöttek Ilonk™jék, osz mongy™ neki, hogy no, m™m™, ™sz mongy™, ithon v™gyunk. Jó v™n, fij™m. No, közbe mondom neki, hogy ™nyuk™! Teccik kérni … v™l™mit? �sz mongy™, hogy ™ggy™l ëcs csep kól#t. Mer ™ kól#t n™gyon szerettë, … kól#t. No, ™tt™m neki kól#t, ™kkor vót citromos tëj#j™ főve, m™j ké�sőbb ™vv™l is kín#lt™m, de m# ™rr™ … go… gondolt™m, hogy előttë v™gy, v™gy ojj™m m#sfél héttel … nem ëvëtt úgy. Mer őneki kimondot jó étv#gy™ vót… ëty féllitër k™k™ót rëggel, mëk Szepesinűl mindën n™p ™jig … t™rtot ki neki ™ litër tej. Este ëty féllitër k™k™ó, rëggel ëty féllitër k™k™ó. EhX hort™m zsemjét v™gy kiflit neki, v™gy m#r most™n oszt r#szoktunk erre ™ kerek kënyérre, mer ™sz mon�t™, hogy ™ zsemjének szívós ™ h™j™. Nem tuggy™ mëgënni. (…( Oszt r#�szok�tunk erre ™ kerek kënyérre, ™szt hort™m oszt™n, ™vv™l ëttë. Ebédëlni mër rendë�sen ebédëlt, de mondom nekëd, hoty sok™t. Ig™z, hogy m#sfél hét ót™ mindig ke�veseb, kevesebbet ëvët m#. No mondom, m# ™nyuk™ nem mëgyX ki ™ télbű, mon�dom. No osz mikor, hogy Ilonk™jék is ki-kigyöttek, mondom is Ilonk#n™k, no fi�j™m, m# mondom, ™nyu ne} v™l™mi jól v™n, kevesebbet ëszik. Ne} f#j neki sëm�mijë, nem p™n™szodik, mont™m, hoty híjjuk ™ doktor ur™t lë. �sz mont™, hogy mi�nek, mikor ne} v™gyog beteg. H#t oszt nem mertem, de h#t oszt utójj™ felë, mon�t™ Ilonk™, mikor m# mëg is h™l délbe, no ™nyu, ™sz mongy™, ™zér cs™k híd lë ™ doktor ur™t, mer mit mond, ™sz mongy™, hogy még lë së hívod … hozz#. H#t mondom, úgyis lëssz ™z, m™j hón™p (…( fëlmëgyëk ëggyel, bejelëntëm, oszt ™k�kor m™jd ™ rendëlés ut#n (…( Ez így vót, hogy m™jt hétfőn lëgyön. No, de nem gon�doltuk, hogy mëkh™l, mer rëggel, mikor én fëlkeltem, szomb™ton nem tutt™m neki #gy™t húzni, mer úgyë, hétën húszt™m neki #gy™t, még vót úty, hoty kéccer is …


(…)


És ™kkor v™s#rn™p rëggel, mëg ™mikor én fëlkeltem, de mondom, Ilonk™jék izs gyönnek ki, h#t fëlkelëk jókor. Fël is keltem öt ór™kor, fij™m, tüzet r™kt™m, bemelegítëttem ™ konyh#t, ™kkor őt lëvëttem ™ vécéjére, illetve lë … cs™k emeltem, mer ő még, még lë tudott #lni. Még így ült në, lektöbbet në (mutatja( ™z #gyon. Mondom, őt tëszëm rendbe, oszt ™kkor m™jd úgy ™z #gy#t. No így is vót, hogy őt mëmmozsd™tt™m, mëkfésűltem, tiszt#t ™tt™m r#, fij™m, kombinét, h#ló�k™b#tot … Ott ült, no mondom, mos m#, ™nyu! Mëk teccik rëggelizni, ™ddig od™dom ™ k#véj#t, mím mëkcsin#lom ™z #gy™t. Mer mindig úty szokt™, rëggel ezën ™z #gyon … itt™ mëg ™ k#véj#t. H#t … úgyis vót, én úgyë, ™z #gy™t fël�húszt™m neki, tiszt™ lepedőt, tiszt™ nejlont, eszt-™szt csin#lt™m úgyë, ™z #gy#t mëkcsin#lt™m, vissz™fekütt. Oszt közbe én, mondok, kigyöttek Ilonk™jék, ő oszt™n csin#lt™, ő is, én is úgyë, délelőtt, de el is fog™tt™. M™jd … ™sz mongy™ dél felë J#nos, m# kész vót ™z ebédünk, hogy ™nyuk™, tessék mëgebédëltetni m™m#t h™�m™r™bb, ™sz mongy™, m™j mink ebédëlünk ut#nn™. No így is vót úgyë, mëkterí�tëttem ™ szob#b™, őt én mëgebédëltettem ™ddig … de m#r v™gy ëty p#r k™n#ll™l h™gyot belűlë, hogy ™sz mongy™, m# neki nem këll. No jól v™n, ™nyuk™, nem këll. Lëtëttem ™z ™szt™lr™, fij™m, bemëntem én is ebédëlni hozz#jok, mire szëttem ™z üres t#nyérok™t össza, pedig nem ojjT sogb™ telt, m#r ő h™lot vót.


Oszt ™kkor sëmmit, hogy, hogy, hogy ő … ő j™jg™tot vón™, v™gy, v™gy sóh™jtot vón™, v™gy në … szóv™l el së tudom képzelni, nem h™llottunk sëmmit. Cs™k mi�kor lëtëttem ™ konyh#b™ ™ t#nyérok™t, ™kkor … no, szólok vissz™ Ilonk™jékn™k, h™llg™ss™tok m#, hisz m# ™ … m™m™ mëm mëkh™lt. Ugr#ln™k fël, h#t m# h™lot vót. M# ™k™rmics csin#ltunk velë …


(Nem lélegzett? Vagy miből vette észre?)


Nem. Nem. �bbúl vëttem észre, hogy ™ t#nyért lëtëttem, mer mindig ™v vót, tudod, ™ … izém, n™gyon gongy#t viseltem, ‰gik™, hogy mindig r#nésztem. ér�tëd, most™n h#lók™b#t nem vót r™jt™. Oszt ™puk™ is így h™lt mëg. Hogy ő is, neki is m# nem mozgott ™ pizs™m™k™b#tty™. Oszt neki së. Mondom, h™lg™ss™tok m#, m# ™nyu mëkh™lt. H#t … gyönnek ki, sz™l™dn™k ki, k™pj#k fël, më… emelik ™ fe�jit, de m#r végë …


(Mit kell csinálni egy ilyen helyzetben, hogy meghal valaki vasárnap dél�után?)


H#t, idefigyel … még ™z ™ jó, hoty telefonom v™n. Oszt úgyë, mingy#r ™ vőm … ő … nem segítëtt ™z őtöszködésbe, m#m mikor őtösztetni këllëtt …


(Mibe öltöztetik a halottat?)


� lekszëb ruh#j#b™ … (…( Elké … Előkészítëttë, bizony. Ijjen dobozb™ vót neki në, fij™m, ™ kombibét, bugyogó, h™risny#j™, még ™ho ™ gumi úgyë, mer még ők nem h™risny™n™dr#got h™szn#t™k, h™ gumit. Fij™m, ez mind, zsepkendőjë, #lkötőjë, neki ez mindëm, mindëm be vót r™kv™ szépen.


(Állkötőt honnan vettek?)


H#t ijjen új p™tyol™tot nyírtunk el, ëggy ijjen szélëset, në, tudod, ëggy, ëggy ijjen hosszús#gút, në, ëggy, ëggy izé … egy ™ny™gból, ëggy ijjen p™tyol™t ™ny™g�ból, de új™t.


(Ő csinálta meg magának?)


Ő bizony! M# évekkel ezelőtt! M# nem most. M# évekkel ezelőtt.


(Megmondta, hogy hol van?)


H#t nyílv#n! H#t ™z dobozb™ #lt neki ™ szekrénybe, ëty hejën, mindën íty sorb™, në. � ruh#j#t mëg úgye, ő ™szt mëgmont™, hogy mibe tëgyük.


(És mit kellett ráadni?)


¨gy n™gyon szép szövetruh#t … Kendőt, pë… ™z is bennë vót dobozb™.


(Cipő?)


No, még ™v vót, oszt J#nos ™sz mongy™, hogy m#r mikor fel vót őtösztetve, m# gyöttek értë, hogy viszik ki ™ temetőbe …


(Kivel mosdatták és öltöztették?)


Mondom, hogy Ilonk™, én … mëg ™ zonok#m, ™ J#nos, ™sz fij™m, mëkfokt™ így ™szt ™ h™lott™t, në, oszt így emelte fël, në, mink meg ™l™tt™ mëkcsin#ltuk úgyë, … lepedőt … terítëttünk ™l#, tudod, oszt ™kkor úty tëttë őtet szépen vissz™. Ilon�k™ elig™zg™tt™ ™l™tt™ így ™ ruh#t, elsimog™tt™, szóv™l ijjenëk vót™k. No oszt ™kkor … m™j mongy™ J#nos, hogy ™ny™, én úgy tudom, hogy cßpő is këll ™ l#b#�r™. V™n neki, mondom, két p#r is, ™mit hordott is, mëg v™n ëgy v™don™túj is itt ™ dobozb™, në. Ki is hoszt™m, #ttörűltem még egy rongy™l, m™jd gyönnek ™ … értë, hogy m# viszik ki ™ … hull™h#zb™ …


(Ki jön érte?)


H#t ™ v#l™l™t … ™ h™lott … ™ temetkëzési v#l™l™t. (…( J#nos oszt ő ithon vót úgyë, ő mindënfelë telefon#lt, tudod? Telefon#lt először ™ … zügyelletës orvos�n™k, mer ™nn™k këllët lekh™m™r™bb gyönni. Ut#nn™ telefon#lt ™ temetkëzési v#l™l™tn™k … De sz™k™tt ™z eső n™gyon. ™ kocsi mën nev vót ithon, mer ™ j#nyt mëv vinni këllëtt ™ h#romór#s von™thoz Miskócr™, mer ™z mëg m# vissz™ Pestre. Mer J#nos cs™k ™z écc™k#b™ mënt vissz™. Mer ő is iskol#n most™n … mëg ™ j#ny is. No, őt elvittë, kocsi ne} vót. No most hogy mënny… Mongy™ ™ temetkëzési v#l™l™t, hogy gyerünk lë, oszt v#l™sszuk ki ™ koszo… koporsót, mëm mëg ™ kellékëket, oszt ™kkor … ők fëlgyönnek, oszt viszik is ki … ™ h™lott™t.


(Ez vasárnap is megy?)


V™s#rn™p is, röktön történt ez. J#nos úgyë … ™z ügyellet mingy# fëlgyött … ™z orvos … ™z úgyë, mëgnésztë, ™sz mont™, hogy mos m# lëhet rendël… szkëdni úgyë, ™ temetkëzési v#l™l™tn™k. No, ™kkor od™ lëszólt mëgint úgyë, no, esz sz™k™tt ™z eső, nem tuggyunk lëmenni kiv#l™szt™ni, röktön kűdöt kocsit értünk. Mer montuk, hogy ™ kocsink, ™ mijenk nincs ithon, Miskócr™ këllët neki vissz™�mënni, h#t mondom, nem tuggyunk mënni kiv#l™szt™ni. �zonn™l mëgy ™ kocsi, ™sz mont™. Gyött is ™ kocsi értünk, fij™m, Ilonk#v™l lëmëntünk, J#nos ithon m™�r™tt, ű mënt ™, v™gy telefon#lt ™ p™p…, p™pn™k R™g#jr™, igën. �kkor … mink fëlgyöttünk úgyë, minket vissz™ is hozott. Kiv#l™sztottuk, vissz™hozott, ut#nn™ elgyött ™ izéjért në, ™ h™lottér, mer ™sz mont™, hogy ™kkor most nem tuggy™ kivinni, mer még Szuh™k#llób™ h™lt mëg ™ … nem tudom mijem p™p … ™ görög p™pn™k ™z édës™nny™, h#t … ™szt is ki kël vinni ™ temetőre, de m# ™sz h™m™r™b bejelenkëzëtt, h#t m# ™ mijenket nem tuggy™ keddën két ór™kor temetni, cs™k ëggy ór™kor, mer ™z jelenkëzët h™m™r™bb. Oszt ™rr™ ™ n™pr™, kedre, négy vót neki, ennek ™ h™lotti v#l™l™tn™k. No oszt™n … így …


(A vállalat mit csinál a temetésen?)


Ők ki#ss#k ™ sírt, fij™m, ők be is húzz#k, mëg mindënt mëkcsin#ln™k ™ vil#�gon, sëmmi segíccség nem kël nekik.


(A koszorúkat is ott lehet megrendelni?)


H#t … ott is lëhet mëgrendëlni, cs™k mink nem rendëltünk, mer …. Szégyël�tem is ëty kicsikét, mer ™zér, hogy mëkkérdësztë L™ci, hoty h#t, no, teccënek-ë koszorók™t rendëlni. H#t mondom, në h™r™guggyon, L™ci, nem tuggyunk … itten rendëlni, mer ‰gik™ … rokony. Mëk különben is szomszédok v™gyunk, h#t így gondoltuk, hoty h#t ink#b … ™kkor őtűlë. Úty hogy így. H#t osz szégyëltem így utól™g, mer lëg™l#b ëggyet këllët vón™ …


(Ágika kicsoda?)


Itten në, izé në, Feledi Bërtinek ™ feleségë. Itten, ™nyujék, Nétijék, oszt úgy ők.


(…)


No oszt™n ‰gik#tól rendëltünk mink … koszorók™t, koszorót, Ilonk™ is, én is, mëg oszt ™ rokons#g is, mindënki, mindënki. (…( No, oszt™n én mondom, ők oszt késű … fëlgyöttek ™kkor ők … ëty fél ór™ múlv™ …


(Szép koszorúk voltak? Miből csinálták?)


Élőbűl. N™gy, ™szt. � lekközelebbi, Gyuszijék, L™josék Kurity#mb™ mëg ™ Fëri feleségë mëg ™ Fëri onok#j™ mëg Editke, m# ™ Gyuszi j#ny™ mëg ™ fij™, mer m# úgyë, őnekik is v™nn™k … n™gyok, nős, mëg Editke is férnél v™n Kurity#mb™, m#n két gyerëkëk v™n (…( Mëg rëngeteg élő koszoró vót.


(Milyen virágból?)


Pirosz szëkfű, mëk piros rózs™bimbók, ijjenëk në, csokrok is, koszorók is. � mijenk oszt ojj™n vót, hogy ™ koporsó tetejin végig vót. Lëhoszt™ ‰gik™ ™ koporsót, ™z izét, ™ temetőrűl, ™ koporsótetőt, m#m mikor ™nyuk#t kivitték, mer osz mikor minket h™z™hozott, h#t ™sz mont™, nem tud minket v™gy ™ h™lott™t mos kivinni, mer Szuh™k#llób™ kël neki mënni, de ëty fél ór™ múlv™ it lëssz. Itt is vót, m#n kivittë ™nyuk#t, m#n ™kkor ™ koporsób™, értëd? Ott™m mëg úgyë, ™ hull™�h#zb™ v™n ëggy … izé në, f™gy™sztó, hogy mér tëszik belë, h#t ijjenkor mos hívës v™n, nem úgy, mind ny#ron. De mindëggy. �szt oszt™n betëtték ™ f™gy™sztób™, mer v™n ëggy ijjen … mű koporsó™jj, tudod, ëggy ijjen plé, v™gy mit tudom én. No, oszt ™bb™ betëtték ™ f™gy™sztób™. (…( Ut#nn™ oszt™n mikor ™ temetés n™p�j#n vót, ezek oszt elgyönnek h™m™r™bb úgyë, illetve ez v™s#rn™p történt ™ temetés … v™gy ™ h™lott, de ™ … sírt hétfőn #st#k ki, hétfőn ki is lët, no, keddën szintén vissz™gyöttek úgyë, m# előttë, mielőtt ™ temetés vót, oszt ™kkor lëren�dësztek ott™n mindënt, kihoszt#k ™nyut, mëk szépen mëkcsin#lt#k ™ r™v™t™lt.


(…)


H#t ™z ëtyh#z oszt™n úgyë, telefon#lt J#nos, ™ vőm … fënt R™g#jb™, oszt™n délut#n szom…, v™s#rn™p este h™t ór#r™ rendëlt ™ … p™rókij#r™ bennünket, hogy m™j mëbbeszéljük ™ dolgok™t. Ott oszt™n #t™ttuk ™ búcsúszt™tót neki … oszt …


(Van énekes búcsúztató?)


Nincsen énekës m#n, eddig vóót, eddig vóót, cs™k ennek nincsen mos m#r. Ez m# ™ m#sodik™t temettë, ™nyut, mer először Göncit temettë, ut#n™ mëg ™nyut, mer ez új p™p, oszt ő cs™k ëgybe vëszi ™z egészet, négy gyerëk, négy mëny, v™gy h#rom mëny mëg ™ j#ny™ mëg ™z onok#k mëg ennyi onok™, ennyi dédonok™.


(Nem név szerint?)


Neem, neem. Esz nem ics csin#lt™ ™ kis p™p, ™ mijenk.


(…)


Ümm, esz cs™k ™ p™p mongy™. Pedig mész Szuh™k#llób™ mëntünk ™ k#ntorér is, mer ™z is ojj™m problém#s vót, igën sok ut#n™ v™ló j#r#s vót ™nyuk#n™k, mer R™g#jb™ këllëtt ™ p™pn™k telefon#lni úgyë, ott ™vv™l intészkëdni, ™kkor Szuh™�k#llóból rendëltük ™ k#ntort, ™zér mënni këllëtt, ™szt vinni këllëtt … vissz™, de ™sz mont™, hogy ő igX szépen tud énekëlni mëg igX szép énekët, rëngetegët énekël, de ű ™ búcsúszt™tót nem tuggy™ mëgírni. Őneki mindig ez ™ régi kis p™pírt, ™mit (…( mëg ez úgyë, kibővítëttë, ™mit, ™mit … mer nem bővítëttük mink ™szt ojj™n n™gyon, hogy mit tudom én mënnyit, cs™k úgyë, ™ részletëket irk#lt™ fël Ilonk™, oszt ™kkor így gondoltuk, hogy m™jd ű kibővíti, mint ™ mijenk is ki�bővítëttë ezëk előtt.


(Honnan tudják meg a faluban, hogy halott van?)


H#t h™r™ngozn™k, fij™m, rëggel mingy# (…( H#t még el këllët mënni mëgint ™ h™r™ngozóhosz, hogy úgyë, hT h™r™nkszót ™k™rjunk, mennyit rendëljünk. ¨ty h™r™nkszó h™tsz#sz forint. �kkor h™ny™t rendëjjünk. �kkor m#, mikor mëkh™lt v™s#rn™p ëggy ór™kor, ™kkor m#n nem h™r™ngozn™k, mer m#r úgyë, délbe h™r™ngoszt™k vón™, de … mivel m# délut#n h™lt mëk, h#t így m# v™s#rn™p nem h™r™ngozot, h™nem hétfőn rëggel, hétfőn délbe, mëk keddën rëggel mëk keddën es…, délbe, mëg mikor temették. Öt h™r™nkszó vót, de ez tízet jelënt, m# mont™m is nekëd, mer úgyë, két h™r™nk szól ëccërre …


(Azt tessék elmagyarázni, hogy harangoznak férfinak, nőnek?)


Úty, hoty h™ nő h™l mëg, ™kkor ëggy, ëggy, ëccër húzz™, no, hogy mongy™m … ëgyvéktébe. De h™ férfi h™l mëg, ™kkor mëksz™kíjj™, és ™kkor két … rézbe húzz™. H#t tuggyuk, hoty férfi.


(És ha gyerek?)


� gyerëknek is ugy™nígy.


(…)


Përszë, mi ™ … hozz#t™rtozój™ kimëgyën egy ór#v™l h™m™r™b, mëg oszt v™n�n™k ™sszonyok, ™kik im#tkozn™k, énekëlnek.


(…)


Nincsen kórus, cs™k úgy ™ v™ll#sos, k™tóli… , mer ™nyuk™ k™tólikus vót, ™ k™tólikus ™sszonyok úgyë, idejébe kimënnek, ëggy ór#v™l h™m™r™b, v™gy úgyë, (…( mejk hogy, oszt ™kkor m# it elkezdik ™z énekët …


(…)


V™nn™k ők sok™n, sok™n, sok™n (…( Përszë, tuggy#k ™z énekët, hogy ojj™n�kor mit këll énekëlni, oszt szép énekëket (…( És ™kkor mëgérkezik ™ p™p úgyë, ™kkor ők úgyë, ™bb™h™ggy#k, és ™kkor ™ p™p úgyë, fëlgyön, oszt im#tkozik, éne�kël, beszëntëli, oszt ™kkor ut#n™ m# mikor elim#tkozt#k, ™kkor el szokott …, ™k�kor ™ k#ntor elköszön. elkezd ëty szép énekët … és ™kkor mëkfogj#k ™zok ™ … te�metkëzési v#l™l™t négy emberë, oszt ™kkor kiviszik ™ kinti ™szt™rr™, oszt … égnek ™zok ™ f#kj#k, tudod, mëg ™ gyerty#k is ™ p™p előtt is … ëggy, ëggy ™szt™lterítő is fëlterítve. Od™ mëgint külön csokrot hétsz#sz forintér csin#lt ‰gi�k™, ™sz belë szokt#k dobni ™ sírb™. �sz külön csin#jj#k …


(Ki dobja be?)


H#t ott ™zok ™ h™lott™s embërëk (…( H#t ™kkor osz m# mikor végzëtt ™ k#n�tor is, mëg ™ p™p is, ™kkor oszt úgyë, ™ négy embër … fëlemeli. �l#tojj#k ™ ru�d™t. N#l™tok is úgy v™n?


(Igen.)


Oszt úgy viszik ki. Oszt ot r#tëszik úgyë, osz ot még énekëlnek, im#tkozn™k ™ k#ntor is, ™ p™p is, osz beszëntëli.


(…)


De osz még ™ki ™zon kívűl tëttë v™ty hozott, ™z oszt™n m# cs™k úgy, ™hogy húszt#k, úgy dob#lt#k befelë. Először, ™míg nem húszt#k, cs™k lëengedni … M#r m# most nem dëszk#zn™k n#lunk ™ temetőbe. IgX rosz temetőnk v™m, mer sz™k™dozik ™ temető. Így #ln™k ™ sírok, në. (Mutatja.( Fúróséké, ™ v™skerítés így #l, ™ fejf#t elvitték mind ™ kettőt (…(. Úty hogy nincs. N™gyon sok™t elvittek ™ temetőbű. N™ oszt™n ezëk előt meg úgy vót, hogy ™ b#ny™ ™dot, tudod, f#t, oszt ™kkor ki#csolt#k, értëd? Lëdëszk#szt#k. De m# most nem ™d ™ b#ny™, mijót™ új b#… g™zd#j™ v™n. �zót™ oszt ™ b#ny™ nem ™t sëmmit, de ™ temető sz™k™dozik. Úty hogy oszt™n lëengették, r#tëtték eszt ™ p™pl™nt. N#l™tok is ™z v™n!?


(Nem tudom.)


H##t, tudot, hogy mi ™, úgy nész ki, mint ëgy dunn™, ™s së tudom, mi v™m bennë, néty s™rkT v™n, ijjQ hosszú zsinór v™n, osz lëengedik ™ koporsór™, ™ki közepire mëgyën, ™ki mongyuk bódb™ (’oldalsó bolthajtás alá’( mëgyën, ™hom még ™ s™j#t g™zd#j™ v™gy ™ hozz#t™rtozój™ tësz ojj™n ™jtófélëségët, tudod, hoty fël në (…( hozz#. De tudot, hogy ™puk™ m# J#kf™lv™ felë vót ™bb™ j™ sírb™. � mellettë v™ló sír ™z ur™m, ő mék Kurity#nn™k v™n. Úty hogy ™nyuk™ ™ közepire mënt, ém mëm m™jd mëgint ™ m#sikn™k ™ közepire. H#t ™zér këllët, tudod, nem … dëszk#nk nem vót … ojj™n erős dëszk#nk, h™nem ijen p™pl™nt h™szn#ln™k m#m most mindég.


(Az a neve?)


H#t … ™z ™ nevë. Én úgy gondolom, hogy ™z ™ nevë, p™pl™n. És ™kkor ™szt™t r#engedik, oszt úty húzz#k be. H#t ™z ™zér v™n, gondolom, hogy nem zuhog. B™rcik#n is vót™m, Ruszny#k kërëszt™p#m™t ismerted? Jolik™ néninek ™ férjét?


(Ismertem, csak azt nem tudtam, hogy a Giza néni keresztapja volt!)


J™™, igen ™v vót nekëm. És ™kkor ™ temetésën vótunk, ott is osztott ™ sír. Mer ™bb™ m# Kondorné ™sszony is bennë vót, mer őt it temették el, de innet #tvitték B™rcik#r™, mer Jolik™ nénijék ot vëttek h#z™t (…( És ™kkor őt od™vitték, oszt kërëszt™p#m™t is ™bb™ tëtték, mëg most™n kërëszt™ny#m™t is. Úty hogy mind ™ h#rm™n ot v™nn™k. Ot l#tt™m először ijjQ, ijjem p™pl™nfélëségët.


(Amikor behúzták, ’betemették’ a sírt, mi történik?)


�zut™n oszt™n r#r™kj#k ™ koszorók™t, ez ™ négy embër. Ennek ™dog™ss#k úgyë, m#n ™ f™lubelijek.


(Fejfa van?)


V™m, përszë, nekünk v™m m#, ™ddig is vót lë…, be is v™} fëdve … (…( M# nekünk nem kël, mer m# megv™n ™ keret, tudod? Nekünk m# mëvv™n ™ keret. �hol új sírt #sn™k, ott™n négy gödröt (?) szúrn™k ™ néty s™rk#r™, hoty tuggy#k mëk, hoty hol ™ szélë. De m#n nekünk ez nem këll.


(…)


(A koszorúkat ki viszi el a sírhoz?)


Esztet? � … ™ népek. Mindënki felvëszi, ™z embërëk (’férfiak’) mëk kettőt is (…( V#log™t#s nélkűl. �mëddik cs™k v™n, így v™n, ™mëddik cs™k v™n ott™n ™ fődŠ, ™sszony™, embërjë, ők ™szt™t mind … fogj#k, osz ki is viszik.


(Milyen sorrendben rakják fel a kész sírra a koszorúkat?)


Ne..j, dehogy vX Ny#r#don sorrend, ™f fenét v™n. Összë-vissz™ r™kt#k ott ™ sírokr™, mëg ™ gyëpre, mëg mindX hov™, mer úgyë, nem tutt#k hov™. És ™kkor, mikor m# behúszt#k, ™nyut lëengették, behúszt#k úgyë, ™z embërëk, ™kkor ™szt#n ™dog™tt#k ™z embërëk ™nn™k ™ négy embërnek, oszt ™kkor ők szépen r™kt#k.


(Mi van a szertartás végén?)


H#t ™kkor osz n#lunk ojj™n ™ szok#s, hogy vX két embër, ™ki mëg v™m bízv™, hogy ™ k™pun#l — ™z jóv™l h™m™r™b lëmëgyën, mer osz m#r úgyë, nem v#rj™ mëg mindënki, hogy behúzz#k míg sz#sz sz#z™lékig —, h™ … ™z tuggy™, hogy mikor kël neki m#r oth™gyni ™ sírt, és ™kkor elmëgy ™ k™puhoz … Ezëk előtt úgy vót, hogy még ëty kos#r sütemény is vót v™gy ijjQ sós v™l™mi, de … most m#r erről lëszokt™k, és ™kkor két liter bort demizsonb™ visznek ki poh#rr™l ëggyütt kos#rb™ úgyë, oszt ™kkor úgy öntözgetik ™ … (…( J™jj ™ nőket is kín#lg™…, ™ki megissz™, megissz™, ™ki nem, nem.


(Odamennek az emberek a gyászoló családhoz, és mit mondanak?)


Mongy™, hoty h#t üdvözletëmet ™dom, v™gy részvtëmet ™dom, ki mit mond.





Adatközlő: Nagy Lajosné Tóth Gizella. Felsőnyárádon született 1924-ben, és egész életében a faluban lakott, hosszabb időt nem is töltött más helyen. Archa�i�kus, a keleti palóc nyelvjárási sajátosságok használatában igen következetes a beszéde. Zárt ë-zése, illabiális ™-zása és a labiális # használata hiánytalan és hi�bátlan. Előadása élénk, kifejező, nagy hangközöket használ, tempója, hangereje igen változó.


A felvételnél csak az adatközlő és a felvételt készítő volt jelen.


A felvételt 1993. október 16-án készítette és lejegyezte:





Kornyáné Szoboszlay Ágnes








�\OLDAL�262�





�\OLDAL�263�





�OLDAL  �274�








�OLDAL  �273�














